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Emellan en

idch SlstiUiza FöknLme M äns B am . 
Femie Samtalet.

d/lsmseU K onnc. 

kMinleN i  god tid r ä ftM  Mine Fröknak-

H W S  s p M  m d d ag  M d  d M  tz ru « a ttm « e r. sch 
wi liabc sä siör iusl <lt räka E r ,  a i m  M n a f i  sl.eaeir 
h a if  fjttnv cls  rim m a til B o rd s .

M a L  s o n . M W  Z h M a  r s n M  
det ä r  intzeil tin g  som sä städar hälsan kom ar äta  a lt f>.r
W  M s t i ä  j t M J  M  sä M a  Nägon 
förr än w i drstcklt - s d ä , u tan  >vr M a  r bet stallet W  
vch spalsera i T rä gä rd en .

S e . kelsriL. J a g  ttzSer Mycket M  W M Ä , Men jag 
tycker ändä m era öm a t  höka t t ik o n - r .  d lsm r. N orm -, 
fö rla t vtz deNna g äng en , jag lwnr pä mln ä h r a , a t ; a s  
ej w>sre a t  det w ar et fe !, nt ä ta  för hastigt.



»o n .  D e t  a r  ct fcl a t  sw ara pä  fin ä h r a ;  >
gör det cj en annan  gäng .  J a g  wil icke förhöra  E d e r  
E d r a  lä ro r  ännu  mine F r ö k n a r ,  bet ä r  icke hälsamt 
sä snart  p ä  maten.

F r .  L ä t t a .  N ä  ival dä  min s ö ta ,  la t  vtz l ä tn  bli a t  
l ä s a ; men förtä lg  nfi nagvn wacker S a g a , som I  otz 
l ä f w a t :  kan det skada otz, a t  hö ra  fö r ta l ja s  S a g o r ?

ko n .  J a g  ser w äl a t  jag sär göra  hwad J b e «  
h aga r  mine F rö k n a r .  N a r  I  aren beikedeliga Flickor, 
h a r  jag icke hjerta a t  w ä g ra  E d e r  n ag o t :  Lat vfi gä och 
sätta  vtz neder r T r ä g ä r d e n , och jag ffal fö r tä lja  den 
S a g a n ,  svm jag läfwade E d e r  sidst,

S ag a  om den SLäna och Djuret.
D e t  w a r  en gäng en K i ö v m a n , som w a r  gansta rik.

H a n  hade 6 B a r n ,  ; :ne  S ö n e r  och;:ne  D ö t t r a r ,  och 
som denne K iöpm an w a r  eitstrstZndig M a n ,^  sparde han  
ingen ting pä fina B a r n s  upfosrran; men la t  dem lä ra  
allehanda flaqs W ettenffaper.  D ö t t r a r n a  woro myc. 
k e tw a c k ra ,  men i synnerhe t  den yngsia ,  hwilken n ä r  
hon w a r  liten, feck för den nrsake: ,  s tändigt hera det 
wackra B a r n e t ;  sä a t  hon sedan behölt d<t n a m n e t ,  
svm gjorde de a n d r a  S y s to n e n  afwundsjuka. D e n n e  
Flickan som w a r  stönare an  de andre  S n s tc a rn e  w a r  
a iw en  beskedligare an  de. D e  bäda äldste worv mycket 
hög fä rd ige ,  öfwer Veras rikedomar. D e  will: h ä d a s  
för f ö r n ä m a ,  och icke taga  emot besök a f  de andre  
K löpm anS  d ö t t ra rn e ;  de wille h a fw a  fö rn äm a  säiiska- i 
per a t  o m g äs  Med. D e  gingo alla d a g a r  pä  L.-,l-r, 
Ox-eran och O m c s t i c n ; och begabbade deras  yngsta 
S y s t e r ,  som am vände  mycken tid a t  las-, wackra B ö c ­
ker. E t te r  det w a r  a l lm änt bekant a t  defie Flickor wo- 
ro  mycket r i k a ,  begjärde ätstillige förmögne K jöpm än  
dem til ä k ta ,  men de bägge äldste s w a ra d e ,  a t  be a l ­
d r ig  tänkte gifta sig, om de icke finqo G re s w a r  ell-r 
ätminstone B a r o n s r  til m än .  L l e n  s t ö n s ,  k sä kalla-
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des  a l lm a n t  den y n g s t e )  tackade dem mycket höf l ig t  ss in  
fn a d e  kil hen n e;  men hon in w än d e ,  at hon än n u  w a r  
för ung ar g i f ta  s i g , och a i  hon w ille  g ä rn a  ännu i nä'  
gra  är. hälla sin F a d e r  sällffap.

D e t  hände sig e m e d le r t i d , a t  K jö p m a n n c n  p ä  en 
g ä n g  för lorade  al la sina r ik e d om a r,  sil at  han  icke hade  
m e r a  ösrigt an  en enda l iten l a n d g ä r d ,  lä n g t  ifrän  
S t s d e n  b e läg en .  H a n  sade med grärandc ögon  ä t  si> 
ne B a r n ,  a t  de mäste bo pä den gärden ,  och at  de icke 
kunde lekwa u ta n  at a r b eta  som B ö n d e r ,  h a n s  bagge  
äldsta  D ö t t r a r  s w a r a d e , a t  de icke wille  beg ifw a  sig 
f r ä n  S t a d e n ;  u ta n  a t  de hade ätst i l l ige  W a r c , som  
stulle hä l la  sig a lt  för ly ck e l iga , at  bli g i f ta  med d e m ,  
f a s t ä n  de icke hade mera n ä a ra  e g v d e la r :  be goda  
F r u e n t im r e n  bedrogo s i g ; deras  förra F r i ja r e  w i l le  icke 
m e r a  w cta  a f  d e m ;  sedan de b l i fw i t  fa t t ig a .  S o m  
de w orv  högfärd ige  w a r  ingen som tä lte  dem och ingen  
beklagade d e m ;  de tyckte o m ,  at se deras  högmod dam» 
p a d t ;  de m ä  nu hälla  sig som s t v r a ^ F r u a r ,  m ed an  de 
g ä  och wakra b o f fa p e n ,  sade d e , l ikwäl oroade ben 
s tö n a s  olycka dem m ycket ,  det w a r  en god F l ic k a ,  hon  
w a r  i sin w a lm a k t  god e m ot .d e  f a t t i g e ,  o c h .w a r  myc» 
ket stilla och är l ig  sinnad. Äkstill ige  A d e l s m a n  fr iade  
a n d ä  t i l  henne fast hon icke ä g d e  en styfw er;  m en  
hon swarade a t  bon icke kunde ö sw e r g i fw a  sin fa t t ig e  
F a d e r  i h a n s  o ly c k a , » ta n  a t  hon stulle följa h on o m  
pä landet  f ö r , a t  trösta honom  och h ic lpa honom  arbe» 
ta .  D e n  stackars stjöna w a r  i början mycket hedröfw ad  
a t  hon stulle för lora sina ä g o d e la r ,  m e »  tankte w id  sist 
s j e l f ,  om jag grä ter  a ld r ig  sä mycket ,  sä hjelver det  
m i g  ingen  t i n g ; jag  mäste bjuda ti l  a t  bli lyckelig u- 
ta n  ä g o d e la r .  N ä r  de w o r o  komne ti l  d e ras  land» 
n ä r d ,  sä sysselsatte sig K jö p m a n n e n  med sina g:ne d ö t ­
tr a r  at  bruka jo r d e n ,  den stöna stod kläckan g u p  om  
m o r n a r n e , och styndade sig « t  gjöra huset rent, och la» 
a a  t i l  m iddag en  för  husfolket.  H o n  hade mycken m ö ­
d a  i förstone,  ty  hon w a r  icke w a n  a t  a rb eta  som en  
v j g g :  men efter e t  p a r  m ä n a d e r ,  b lef  hon starkare , 

A ;  och
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vch arbeket sa f  vemie en gvd hälsa. N ä r  hon hadx 
! u t a t  sit a rb e re ,  läsie h o n ,  eller lpelke vä e l E ,  eller 
vck löna och spann, M e n  hennes bagge IS y s t r a r  led» 
snade o t ro l ig en ; de stego ej sörr up än kläckan i s  p ä  
d a g e n ,  de spalserade hela d a g e n , v6) w m o e, sytze!saltt 
med an n a t  än  a t  beklaga saknaden af deras  p rak t.ga  
kläder och sällffap. S e  w ä r  yngsta S v s tc r  sade de sins 
rmellan, hon bar  en sä nebng  ock dum  S i a l ,  a t  hon 
- ? n ö g b  med stt olyckeliga tilständ.

D e n  a r l jg a  K jöpm annen hade helt a n n a t . tän k esä t t ,  
ä n  hans  d ö t t ra r .  H a n  wiste a t  h an s  vnasta dotter 
kunde bä t t re  stjcka sig > sallstap an de§ S y l l r a r .  H a n  
L e r ö m d e  hennes dygd,och besynnerliga täiamod ; ty hem 
nes  S y s t r a r  woro ej i iögda^crm cd  a r  lam na henne alla 
H u s h ä l d s  sytzlyr,utan de sörsmädade henne andä  dertil.

E t  ä r  w a r  förflu tit  sedan de således lefwat i enflig» 
s-et, dä  K jöpmannen serk et b rc s ,  hwaras han fick we- 
l a  a t  et S k ie p p  pä hwilkct han  bade w a r v r , hade 
lyckeliaen ankommit.  D e n n a  tidningen hade >nart 
g jo rd t  h an s  äldsta D ö t t r a r  tokuge- som tank e a t  de 
A  flutet ffnlle ändteligen sä läm na l a n d e t , der de sä 
mycket ledsnade; och n a r  de sägv ,  a t  deras  F a r  w a r  
fä rd ig  a t  resa ti l  S t a d e n  / bädo de honom a t  han  
jvsllc söra hem med sig k lädn ingar ,  snörlif, c lonfeÄ och 
a l lehanda  lappricr .  D e n  stona begarte ingen t in g ;  ty  
hon  tänkte wid sig siels a t  wardet  a f  alle w arorne  lcke 
skulle räcka t i l ,  a t  köpa det som hennes S y s t r a r  be. 
gärde .  D u  begär icke a t  jag  stal k,öpa dig nägo , sade 
A adren  ä t  henne. E sre r  min F a r  h a r  den godheten, 
vch tänker p ä  m ig ,  sade hon, heder jag  a t  han w,lie m 
a a  med sig en tö rn rv s  ä t  m ig ,  efter hä r  rcke w a re r  sä. 
dane .  D e n  stjöna srägade just icke sä stort efter en 
t ö r n r v s , me» hyn M e  icke med sit exempel lasta sine 
S y s t r a r - v p f ö r a n d r ,  h w i lk a d ä  stulle >agt,  a th o n ic k e  
Wille begara  nägvt,  sör a t  icke w il ja  w a ra  dem lik- D e »  
goda  mannen reste b o r t ; men n a r  ban  kom f r a m ,  rä- 
M e  han  i  en M l y f n g  M t t M g  fvr stna
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ester mycken ulstädd möda kem baii sä f t t t iq  t t lbakarS 
som han  hade w a r i l  sä ru t .  H a n  hade rcke m era  a n ; s  
m il  h e m , och han  glädbe sig förut a t  sna r t  f ä  se sina 
B a r n ; men som han ffulle resa igenom en s!or S k o g , 
f d n ä n  han  kom hem , for han wilse. D e t  snögade safli- 
g e n /  och bläste sä stark t ,  a t  w ädrc t  kastade honom r u i e  
g änger  a f  hasten, och som det blef m ö rk t ,  tänkte han ,  
a t  h an  stulle do af  hunger, eller kjöld, eller a t  h an  ffulle 
bl-fwa upäten  af  W a r g a r ,  som h an  hörde t ju ta  ru n t  
omkring sig; I  dct sammv blef han  warse et siort l jus ,  
som syntes m ara  l ä n a t  b o r t a ;  H a n  red ä t  den sidan , 
och säg a t  de t ta  ljueffenet kvm M ä n  et stort S l ä t t ,  som 
wgri helt och hällik i l lu m in e ic ic ir .  K jöpm annen  tackade 
G u d  för rhen bjelp han  sande h o n o m , och ffyudade sig 
a t  komma n ä rm a re  til  detta S l ä t t ;  men h a n b le fm y c '  
ket bestört ot icke finna nägon pä  S l ä t t s g ä r d r n .  H a n S  
häst ,  som blef warse et stort S t a l l ,  som w a r  ö p p e t ,  
geck derin och efter han  sant hö och h a f ra ,  sä ffyndade 
h an  sig til krubban efter han  w ar  u th u n g ra d .  K jöp- 
inannen  bank fast honom i S t a l l e t ,  och gick up i huset, 
hwarest han  icke blef nägon w a r s e , men dä  han g ä t t  
in  uti en stor S a l  fant han  en god e ldb rasa ,  och et 
B o r d  upfylt  med al lehanda k ö t t r ä t t e r ,  och allenast en 
5 c r v i e n e .  H a n  gick til elden ad  torka sig , efter r ä g '  
net och snön hade w ä t t  honom än d a  til  kroppen, och 
sade wid sig sje lf;  H u sb o n d e n  eller tjenstefvlket l ä ra  
f ö r l ä t a  m ig ,  den friheten j a g ' ta g i t  m ig ,  och u ta n  twif. 
wel lä r  de snar t  komma in. H a n  w än tad e  länge: som 
kläckan redan  w a r  C lfw a s tsg en ,  u tan  a t  han blef nä» 
gon  w a r s e , kunde han  icke längre  siä emot h u n g r e n , 
u l a n  log t i l  sig en K ykiing  som han  med rad d h äg a  ä t  
u p  i tw än n e  m u n s b i ta r .  H a n  drack ock n ag ra  g än g er  
a f  W i n e t ,  och sedan han  hade blifwit m era  dristig, 
geck han  u tu r  S a l e n  och geck igenom ätffillige stora 
r u m ,  som woro kästelkgen ukzirade. stuket fant h a n  
en k a m m a re ,  h nares i  w a r  en ffön s a n g ,  ych jom kiäcs 
kan redan w ar  slagen i r ,  och han  u t t r ö t t a d /  stog h an  
jgrn dörren om  sig och lade sig a t svfnM'

K läcka»
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Aläckan w ar redan : o  om m o rgonen ,  innan  han  stod 

Up a f  sängen, och han  blef mycket bestört a t  finna en 
mycket n a t t  k lädning ,  j stället för s in ,  som w a r  helt 
botts tamd.

W isierligen sade h a n  för fig sjelf, hörer de t ta  S l ä t -  
te t  t i l  nägo t  godhierta t  R ä ,  som har  > fö rbarm at  sig 
öfwer m i t t  tilständ. H a n  säg igenom fä n s tre t , och blef 
icke m era rvarse nägon snö ,  u tan  walsda spatsergängar 
a f  blomstrande t r ä n ,  som förndgde äffädandrt .  H a n  
gcck t i lbaka i den stora iL a l e n ,  deräst han hade ä t i t  
a f to n m ä ll id  dagen f ö r u t , och säg et l itet D o rb ,  h w a r ,  
p ä  w a r  c b o c ls ^ .  J a g  tackar eder F r u  R ä , sade han  
helt  h ö g t ,  a t  I  haf t  den godheten och tänkt pä  min 
frukost. D e n  gode m annen gick u t  sedan han hade 
druckit S b a c o i s ä  a t  upsöka sin h ä s t , och ssm han  gcck 
under en b läm stergänq ,  kom han  ibäg  a t  hans  yngsta 
D o t t e r  hade begärt  en t ö rn ro s ,  och afpläckade en qwist, 
h w a r p ä  woro stere törnrvsvr.  I  det samma hörde h an  
et  stort b u l l e r ,  och säg et sä g ry m t  willdjur komma 
emot sig , a t  han  snart  hade d ä n a t .  D u  ä r  myckel o» 
tacksam sade D j u r e t  med en grym röst; J a g  h ar  frälst 
d i t t  l i f ,  dä  jag tog emvt dig i m itt  S l ä t t ,  svch för 
m in  m ö d a ,  stjäl du bort  m ina  tö rn ro so r ,  som jag äl» 
s tar  högre an  nägon ting i werlden. D n  mäste d ö ,  
för  det felet; J a g  giswer tig allenast en fierndels te­
m a ,  a t  bedja G u d  om dina synders förlätelse. Kjöp- 
m annen  föll pä  k n ä ,  och sade ä t  D ju r e t  med ihop- 

knäpte  h ä n d e r :  N ä d ig e  H e r re  fö r lä t  m ig ,  jag trodde 
icke a t  jag stulle gjöra E der  em o t ,  dä  jag afpläckade 
en tö rn ro s  för en a f  mine D ö t t r a r , som bcgarte den 
a f  mig. J a g  heter icke N ä d ig e  H e r re  sade D j u r e t ,  
u t a n  D ju re t .  J a g  tycker icke om smickrande talesätt:  
J a g  w il  a t  m an  säger hwad m an  ta n k e r ;  S ä l e d e s  m ä  
d»  icke t ro  a t  du beweker mig med d i t t  smickrande. 
M e n  du sade a t  du hade D ö t t r a r ; J a g  wil g ä rn a  
fö r lä ta  dig , allenast en as  dem kommer hit friwilligt 
för  a t  Lö i  s ta l le t ;  p ru ta  icke h ärem ot; och om dine



D ö t t r a r  sät ta  sig r m s t  <it dö för d i g , sä swak p ä ,  a t  
du skal kvmma igen om ^ m än ad er .

D m  gode M a n n e n  a rn ad e  icke a t  upvffra en af  sine 
D ö t t r a r  äc detta stygga D j u r e t .  M e n  han tänkte ät« 
minstone sär jag del nöjec a t  o m fam na dem 'ä n n u  en 
gäng . H a n  smor dcrföre p ä ,  a t  komma t i lb a k a ,  och 
D ju r e t  sade a t  han  kunde resa n ä r  han  wille, 06) ac han  
icke skulle gä tom händte r  b o r t :  gä t ilbaka i K a m m a re n  
der  du s o n v i t , der finner du en stor t r ä e o K - r r ; du kan 
lägga  deru t i  a l t  hw ad  du b e h a g a r ,  och jag ffal l ä t a  

! b a ra  honom hem ril dig. I  det samma geck D ju r e t  
u n d a n ,  och K jöm aunen  sade wid sig sjclf; om jag stal 
dv sä har  jag  ätmmstone den trös ten ,  a t  jag  lä m n ar  
B r ö d  ä t  mine fa tt ige  B a r n .

H a n  gick t i lb a k a rs  i sin K a m m a re  der han  hade svfr 
w i t ,  och dä  h a n  der san t en myckenhet guldstycken, up« 
sylte han dcrmcd den stora c r o L r c c n ,  vm hwilket D j u ­
re t  hade t a l t ;  han  stöt igen den s a m m a ,  och sedan h a n  
hade ta g i t  sin d as t ,  svm han san t i s ta llet ,  geck hau 
i f r ä n  de t ta  S l ä t t e t  sä sorgsen, som han  w or  g lad , d ä  
h an  geck dcrin. H a n s  häst geck as sig sielf en af  de w a g a r  
fom gingv ä t  stogcn, och efter n äg ra  t im m v rs  förlopp, 
kom ven goda m annen  hem til sin lilla gä rd .

H a n s  B a r n  kommo omkring h o n o m ; men i siället 
för  han  skulle g läda  sig öfmer d e ras  sag n ad s  betygelse, 
gaf  han  sig a t  g r ä t a ,  dä  dan  säg dem. H a n  hölt den 
lilla törnrvsen i h a n d e n ,  som ban hade h ä m ta t  för sin 
yngsta D o t t e r :  han  gaf  henne den sam m a och sadestag 
deha tö r n ro f v r : de kosta eder F a r  a l t  för mycket; och 
d ä  berä t tade  han straxt sine B a r n ,  den bedröfweliga 
händelsen som hade t im m a t  h o n o m : wid denne b e r ä t ­
telsen strcko de äldsta S y s t r a r n a ; och utöste owet emot 
den s tö n a , som icke gret.  S e  sade de, hu ru  denne lilla 
stickan ä r  h ö g fä rd ig ; hw arfö re  begärte hon icke Ikläder 
svm w i , nej kä-mleil wille m a r a  s ä rd e le s ; hon la re r  
n»  w a r a  orsaken t i l  w ä r  F a d e r s  d ö d ,  och hon g rä te r  
icke, D e t  skulle wstra nwckrt onödigt swarade den ffo- 
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n a ;  hwarföre stulls jag g rä ta  min F a r s  d öd?  H a n  b ^
E w e r  icke d ö ,  cfker willdjurek w!l an taq a  en a f h a n s  
d ö t t r a r ,  wil jag -ösw criäm na mig hela hans  ra sc r l ,  
vch jag s tartar m i g  mycket lyckelig, ester jag med mm  
död har den glädjen a t  frälsa m in  F a d e r  , och a t  wrsa 
Min ombet och karlek. N e ,  min S y s te r  sade hennes
n : n e  B r ö d e r ,  J  stvlen ej d o ,  w .  wr l , a  upso a de t ta
iv i l ld jn re t ,  och anringen lam na w ä r t  l i s ,  elle d rä p a

icke det mine B a r n , sade K öpm annen  ä t  dem. 
D e t t a  djuret ä r  sä m a g t ig t ,  a t  jag icke har  n ä M  hopp 
a t  st kunncn döda det. J a g  ar mycket rörd al min D o t»  
l e r s a o d a  hje r te lag ;  men ,aq wij icke urstalla henne for 
e n  L dö' ; J a g  ä r  gam m al  och hafw er allena.r en l n  
ten  tid a t  leswa p ä ,  säledes fo r lm a r  ,ag  alttnast nä« 
a r a  enda ä r  af min lefnad , som mg i^ e  beklagar for 
a n n a t ,  än  för E d e r  s tu id , mine kjära B a r n .

^ a n  försäkrar E d e r  min F o r  sade den stöna ä t  l>v> 
n o m ,  a t  jag icke lä te r  Eder  fa ra  allena til detta  S l ä t t e t  
Atom MM! I  kunnen icke förhMdra nttg a t  sölia m e-
E d e r .  Fas t  än  jag ä r  ung,^ a r  ,ag  andä  -cke .sä för. 
iaacn  a t  l e f w a , och Listar daldre a t  blifwa upateir a f  
de t ta  wildjuret än  a t  dö af den f ö r t r e t ,  som min F a r s  
Löd-stulle förorsaka mig. M a n  m ä t te  inw anda  hwad 
m a n  kunde , sä willr ben stöna anöteligen resa til det 
v räk t ia a  S l ä t t e t ,  och hennes S y s t r a r  wvro g lada 
dervsw er ,  ester de woro ofwundsfullc ofwer deras  yng> 
cka S o s te r s  dogdiga upförandc. K öpm annen w a r  sä 
delagen af sorg öfwer det han ffulle förlora  stn D o t t e r ,  
a t  han icke tänkte pä  den stora k is tan , som D iu r e t  läs- 
m a t  honom och hwiiken han hade f» lt  med gu ld ;  men 
sä snart  han hade flutit  sig in i sin kam m are ^ a t  lagga 
s ig ,  blef han  bestört a t  finna kistan wid sin sang.

H a n  bcflöt a t  icke la ta  sina B a r n 'm ä r k a  ,  a t  han  
hade  bliswik sä rc k ,  efter hans  D ö t t r a r  dä  stulle hast 
w a  welat resa Lilbaka til S t a d e n ,  och han hade beflU' 
t i t  « t dö Pä denna gärdem  ^

M en
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M e n  h an  an fö r t ro d d e  denna h e m l ig h e t e n  ä t  d e n  skä» 
n a ,  som b e rä t ta d e  hvnnm  a t  u n d e r  h a n s  b v r to w a ra n r  
de h a d e  n ö g ra  A d e l s m ä n  k o m m i t , och a t  2 !nc a l  dem 
f r ia d e  tik hennes S y s t r a r .  H o n  b a d s i u  F a r  a r  h a n  
f lu l l e g t f ta  h e n n e s  S y s t r a r  medbetze A d e l v m a n ;  t /  hon 
m a r  sä av d h je r tad  a t  hon  alffabe d e m ,  och körlac eem  
a s a l t  sit h j c r t a ,  det onda de ihad e  ästadkvm m it  henne. 
D cs te  bägae  elaka F lickor gnuggade sig '  vgoneii med en 
lö k ,  for a t  synas  g r ä t a  n ä r  d e ra s  yngsta S y s t e l  reste 
b o r t  med sin F a r ;  m en  hennes B r o d e r  ock hennes HM. 
a r c to  hierte ligen d r a  stöna w a r  den enda  som icke grek, 
ester ho» icke wille föröka d e ra s  sorg. H as ten  w g  w ä '  
gen til  S l ä t t e t ,  och om as to n e n ;  blefwo de det wa>!e
j l l u w m e r s s c .  säsvm  första g ängen .  H c H e n  as n s  
sjelf i stallet och K ö p m a n n e n  geck up med sin D v  ec ,  
den  s to ra  S a l e n ,  hwarest  de funno  et p rä k t ig t  t t l .edk

t a  a t  a t a ;  men  d en  stöna som tw ing ad e  sig, a t  sy nas  
ro l ig  t i t  s i n iu s ,  satte sig t i l  B o r d s  och bctiente h onom ; 
sedan sade hon wid  sig sjelf; D j u r e t  wil  g ö ra  n ng  fet, 
a n n a n  d a n  wil  a r a  up  m i g ,  e l te r  h an  l a t e r  m ig  fä  a t a  
sä L  m a t  N ä r  de hade  ä t i t ,  hörde de ct s t M  bul.  
le r  och K ö p m a n n e n  bad  sin D o t t e r  sa ra  mal med l ä .  
r a r '  i ö g o n e n ; ty  h a n  tänkte  a t  det w a r  D i n r e t .

D c n  stöna kunde icke a fh ä i la  sig isrän  a l  r y s a ,  d a  
hon  säg D j u r e t s  g ry m m a  s ta p n a d :  ^ e n  >nod
ti l  s ig , det bästa hon k u n d e , och n a r  D i u r e t  s tag ad e  
henne om hon med god w i l ia  w a r  kom m en; M ^ h v n  
med b ä fw a n  fa .  F  ä ren  mycket goo sw arade  D , u r e t  
nck i a a  a r  E d e r  mycket fö rbunden. R e s  b o r t  l m o rg o n  
m in  god a  W ä n ,  sade D j u r e t  ä t  
a l d r i a  v ä  a t  kom m a m e ra  h it .  F a r  w ä l  m im  n o n a .  
^ a r  rväl D i u r  sw a rad e  h o n ,  och s l ra r t  d ro g  wilei i i i  
ket  si7 u n d ? n  M !  m in  D o t t e r  sa ? - K  p m °n n e n  - 
det h an  o m fam n ad e  sin D o t t e r ,  l a g a r  hast  dod f f 
eke,?ckelse Ö m  du wrl lyoa m r g ,  sä l ä te r  dn m ig  w a  
r a  a w o r ' N e j  m in  F a r  sade ben  stona med m o d ig h e t ,  
I  m ästen  resa b o r t  i  m o rgo n  b i t A a , och l a m n a  m rs
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i h in lm e le n r  w Z rd  > tS r  h ä n d a  h a n  fö k b a rm a r  sig Lf> 
w e r  mig.- D e  lade  sig a t  s o fw a ,  vch trodde ak de icke 
ffulle !«1 n ä g o n  ro  den n a t t e a r  m en  k nap t  hade de la g t  
s ig ,  fö r  ä n  ögonen föllö igen : N n d er  det den stöna säl, 
säg  hv» rsi F r r i e n t im m e r ,  som sade t i l  d e n n e ,  jag  a r  
nögd m ed  E d e r t  g oda  hjertekag m in  s tö n a ;  den ao d a  
g ä r n i n g  som I  haswen g jo r t ,  dä  I  welen l ä m n a  E d e r t  
i i f  i ö r a t  f rä lsa  E d e r  F a d e r ,  s tal icke b lifwa olönt.  
D e n  stöna b e rä t t a d e  denn a  d rö m m en  sör sin F o r  dä  hon 
rva k n ad e ,  vch fast än  hon tröstade h o n o m , kunde K ö p ­
m a n n e n  ä n d ä  ej a n n a t  än  u tbris ta  i hä f t ig  g r ä t ,  n ä r  
h a n  stulle s t i l ja s  i f r ä  sin D o t te r .

N a r  h a n  hade  rest b o r t ,  s a t t  den stöna sig nedcr i 
S a l e n  a t  g r ä t a ,  men  som hon iva r  mpcket f r im o d ig ,  
vnbefa l te  hon  sig i G u d s  w ä r d  och besiöt a t  icke söria 
den lilla t iden  bon hade ö fr ig t  a t  l e s w a ; t>) hon trodde  
helt  säkert a t  D i u r e t  stulle a t a  up henne l a m m a  a f to n .  
H o n  l esibt a t  s p a t s e r a , u nder  det hon w ä n ta d e  här-  
p ä ,  och bese de t ta  w akra  S l ä t t e t .  H o n  kuiche icke 
u n d e r l ä t a  a t  fö ru n d ra  sig öfmcr desi p räk trgh c t .  
M e n  hon  blef mycket b e s t ö r t , ak finna en d ö r r  
h w a r p ä  w a r  s tr i fw it  d c n  s k ä n a s  r u m .  H o n  ö p n ade  
d ö r re n  h as t ig t ,  och blef förkjnst ö fw er  den p r a k t ,  som 
d e r  lyste: men det som mäst föll henne i ögonen w a r  et 
s io r t  L i ls t io re ^ u c , et L l s v r r ,  och älsti l l lga IV lustcsIiste  
instrumenrcr. M a n  w il  icke eller, a t  jag  stal ledsna 
sade hon s a k ta ,  hon tänk te  h o s  sig sjelf sedan, om jag 
w oro  aistnad a t  b l i fw a  h ä r  allenast en d ag ,  stulle m a n  
icke g ifw i t  m ig  et s ä d a n t  f ö r r ä d .  D e n n e  t a n k a n  g jo r ­
de henne fr im odig .  H o n  ö pn ade  l i i l- l io leguer och säg 
en bok, h w a r u t in n a n  stod s t r i fw i t  med fö r g y i t a  bok- 
s i a fw e r :  t 5 n s t a ,  B e f a l l ;  I  a r e n  h a r  F r u ,  och hasw.m 
a t  befalla. Ach! sade hon med d jup  suck, in te t  a n n a t ,  
ä n  a t  i ä  se m in  F a r  och fä  w e ta  h w a d  h an  nu g ö r .  
H u r u  bestört blef hon icke, d ä  bon kastade sina ögo n  
p ä  en stor S p e g e l , blef bon w arse  sin F a r s  b u s ,  vch 
honom  komma hem t i l  sin g ä r d ,  med et  b e d rö fw a t  an-  
sigte. H e n n e s  S y s t r a r  kvmmo em ot honom , vch fast



ä n  de qsorde mine, a t  synss bcdröfwade, sä lyste dock 
den glädje de hade a t  mista derns S y s te r  i deras  a n ­
sikten. E t  ögnablick ester sörswan alr det der, och den 
stöna kunde icke hindra sig i j rän  a t  tncka det D ju r e t  
w a r  mycket höstigt,  och a t  hon icke hade nägot a t  fruk» 
t a  för dec sam ma. -Wid mibvaastiden sant hvn Bor»  
bet d u k a t s  och under m ält iden  hörde hvn en förträf- 
felig delusi^ue, fast an  bon icke säg nägon. O m  as­
tonen dä hon stulle sätta sia til hords hörde hon et hu l­
ler som D i u r e t  g jo rd e ,  och kunde icke hälla sig isrän 
a t  rysa. M i n  stönci sade D j u r e t  rviljen I  iväi a t  jag  
stal se E d e r  ä t a  a s to n m ä l t id ?  I  r ä r  gvra  hurn eder 
behagar sade den stöna darrande .  H ö r  swarade D j u ­
r e t ,  I  ä r  den endaste som b ä r  äger a t  besalia. J  be- 
höswen allenast säja mig a t  jag  stal gä  bort ,  oin I  haf- 
men nägon  ledsnad as  m ig :  och jqg stal straxt gä  m in  
tväg. S ä g  mig finner I  mig icke a l t  för stygg? det a r  
s a m sa d e  den stöna, jag kan icke l ju g a ;  men jag t r o r a t  
I  aren mycket god. I  hafwen r ä t t  swarade D j u r e t ,  
men utom det a t  sjag ä r  stygg ä r  jag äfwen dum m ; J a g  
w ct w a l  a t  jag  icke a n n a t  ä r  ä n  et nöt.

M a n  ä r  icke nöt swarade h o n ,  n ä r  m an  t ro r  sig
icke hafw a nägo t  S n i l l e :  E n  tok h a r  a ld r ig  w eta t  det. 
W  dä min stöna sade D j u r e t  ä t e r ,  och sök a t  icke led­
sna i E d e r t  h n s ; ty a l t  de t ta  hörer E d e r  ti l .

I  ä ren  a l t  för god sade den stöna. J a g  försäkrar 
E d e r  a t  jag ä r  mycket uögd med E d er t  goda hjerta r
n ä r  jag tänker d-mpä synes I  mig icke sa,ful. A  ja
swarade D ju re t .  J a g  h a r  ecl gö t t  d i e r t a : men jag ä r  

i et misifödscl. D e t  giswes m änga  mennistvr som ä r o  
större misifödsel än  I ,  sade den stöna ,  och jag a ls tae 
E d e r  m era med sädan s tapnad ,  än  svlk lvm under men- 
nisto ges ta l t ,  förborga et f a l s t t , fö rd ä r fw a t  och otack­
samt h jerta .  O m  jag hade S n i l l e ,  swarade D j u r e t ,  
stnlle jag  krusa mycket och tacka E d e r ,  men jag ä r  et 
n ö t ,  och a l t  hwad jag kan swara Eder ,  a r  a t  ja g  a r  
E d e r  mycket förbunden.

D e n
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Z M  stScki spisade a f t o n m å l t i d  med  myckm M s l l s t ,

H o n  bade näs tan  i n g e n  rädd! ) «ga  m c r a  f ö ^ w . l d  u ' - t t  i
men  h»n h ad e  s na r t  d i m  as fö^- r acke l se , n a r - d e t  sade 
ä t  h en n e :  m i n  ssdna wi i j en  I  b i i f wa  m m  hns t ru? hon  
teg en stund u t a n  a t  s w a r a : hon  w a r  r a dd  a t  M a  wst.  
d i u r e t  v n d t , onr hon  aideies  hade aissagrt  den hegaran»  
h o n  save l-kmäl med v ä s w a n ,  im, D i u r . ^ D ä a N m a «  
de  det  f a t t i g a  w i l d j n r e t  sucka. M e n  gNal r e  lä foseltt  
q i t  a t  hela S l ä c t e k  gas  d e r a s  g e n l j u d :  men  ben flöiiä 
hlcf snar t  wid  a ä t t  m o b ;  tv d a  D j u r e t  hade  bedrv l t  
w a d  sagt h enne -  s a r w a l  d ä  m i n  s t ö t t a ,  geck det  u t u r  
^ami i r a re i t ,  w a n d a i t d r s  sig d a  och d ä  t i  b a k a , a l  a n n u  
m e r a  se h e n n e ;  den stöna som säg sig a l l e n a , kande sig 
r ö r d  a f  me d ö mka n  för  d e t t a  t a t t i n a  D j u r e t  : A c h . s a . K  
h o n ,  de t  ä r  stor s tada ä t  D j u r e t  stal  w a r a  sä ful t ,  de t  
ä r  sä gvdhj er radt .

D e n  stöna sörnölke ; : n e  mä t t ade r  i d.etta S l ä t t e t  t  
mycken stil lhet A l l a  a f t n a r  g jorde  D j u r e t  henne  be- 
sök, t a l t e  med  henne  u n d e r  cnkvnmäl t ide i t ,  med  m y c ­
ket f ö r n u f t ,  men  a l d r i g  med det  n m m  qcmenl igeN kal­
l a r  ek awi kt  S n i t t e .  D e n  stöna fant b w a r  dag  prof  a f  
aodhjerkeuhet  bos  d e t t a  mist födsel- W a n a n  ac se de t ,  
hade  g j o r t  a t  hon  icke sä mycket blcf Märse a t  D M c t  
iv a r  s t y g t , och längk i f r ä n  a t  f r uk ta  for dch ar! omst,  
säg bon  som oftast  p ä  sit n h r ,  for a t  me t a  o»,  kläckan 
s n a r t  wor e  nic i vet  w a r  den t i m m a n  som D j n m  al t i ö  
p l ä g a d e  k omma .  E n  t i ng  a l l ena  g jorde  den stona be» 
k o m m e r .  D i u r e t  brukade a l t i d  a t  f r ä a a  henne o m hort 
wil le w a r a  h a n s  h u s t r u ,  och syn tes  be t a ge n  a f  s o r g ,  
n ä r  hon  s wa ra de  honom nej.  H o n  sade en dag ,  I  v> 
ro en  m i g  D j u r ;  j ag  wil le a t  , ag  kunde g,ska m . g  med  
E d e o ;  m e n  j ag  a r  a l t  för  u p r i k t i g ,  for  a t  f o r t i g a  fvk 
E d e r  a t  Vet l ä re r  a l d r ig  ste. J a g  wi !  a l t i d  w a r a  E« 
der  goda  w ä n ,  rvar  nögö dermed.  ^ a g  maste w a l  de t  
sgde D j u r e t ;  J a g  fi nner gans t a  w a i  fjelf a t  j ag  a r  
mycket fasel ig;  men  jag  a l s t a r  E d e r  sä Mycket, a t  j a g  
f f a t t a r  n u g  lyckelig a t  I  wl l j en  b l i swa  h a r  stwok: l ä k -  
we n  m i g  a t  I  a l d r ig  stolen öswer gs twa  mi g .  D e n  W
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Na räd n ad e  wid detza ord . H v n  hadc fet i Kenn.s s M  
gel a t  hcnnes F a d e r  w a r  sjuk a f  so rg , a t  h / t w a  >ör 
lo r a t  h e n n e , och lwn vnffade g t  ä le r  fä  ,se honom . 
J a g  kunde wa! lgswa E d e r  sade ho» ä t  D i u r e t ,  a t  
a l d r ig  resa ifrä i i  E d e r :  men jag har  sä M  Uch ^  
se m in  F a r  än  en g ä n g , a t  ja g  lä re r  dö af sorg, mn 
I  sörncken mig de l ta  nöjet . J a g  l^ullew i l ja  d ö ,  sade m lU ö d j1 e c , chr förorsaka E d e r  nagott
sorg. J ä g  wil sända E d e r  rilbaka til E d e r  F g r  , I
flolen fä  blisma der g w a r ,  m e n  E d e r t  fa t t iga  d>ur ia rc r
d a  dö as sorg. R e j  sade den stöna a r ä t m i d e , jag  a l '  
s tar  E d e r  a l t  för  m ycket/  för a t  w il ja  fororsala  E  
der döden. J a g  lä j iv a r  E d e r  a t  jag  innan  8 d a M  
stal w a r a  ti lögkars .

hsfwen  l ä t i t  m ig  fä  se ,  a t  mine S y s t r a r  ä r»  
g i f t a , vck a t  m in a  B r ö d e r  ä ro  bortreste t i l  A m cr ica .  
M i n  F a r  ä r  helt a l len a ,  ti l lä ten  mig a l  fä  w a r a  hos 
honom en weka. I  mSrgon b i t t ida  stolo" I  w a r a  
hos  h o n o m ,  sade D j u r e t :  men kvm ihvg E d e r t  ls f te .

N ä r  ^  wiljen  komma t i lb a k a rs  behöfwen I  icke 
Lnnac än  lägga E d e r  i sängen ,  och E d e r , r in g  M m - ,  
bek. F a rw a !  min stöna sade D ju r e t  juckandev,efter sin 
w ar .a  wid detza vrb .  D e n  stöna ladc sig helt orolig 
t i l  cängs dftver D j u r e t s  b ed rö iw e lse ; O m  m orgonen  
i , ä r ' l M  w a k n a d e ,  w a r  h-m j  sin F a r s  h u s ,  och d ä  
bon nave d ra g i t  p ä  en kiäcksträng, som w a r  wiö yen- 
neL sä n g ,  kow p igan  in hwilksw M  et lw rt  anstr«/ 
n ä r  hon feck se henne. D e n  ,gvde F a d re y  g,ck 
r n w m c t ,  och dä  han w a r t  sm D o t t e r  w ar ,e  hade hair 
snar t  d ö d t  a f  g ia j e :  h an  bölt henne inNestuten t sinö 
a r m a r  hela f ja rnde ls  t im a n .  S e d a n  den wrsra g lad .  
ien w a r  öfwcritänden tankte den s t ö n a ,  a t  chon icke 
hade n ä g r a  k läder ,  ak kläda p ä  fig- d ä  hon s t " ^  lll- 
a a  u p ;  men p igan  sade h en n e ,  a t  hon i kam m aren  nast 
i;,til hade funn it  en stor kista jull med gmd och M -  
w er ty g s  kläder nksmyckadc med äd la  stenar. D e n  sto­
na tackade D j n r e t  for  detz goda vmtanka. H o n
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den sämsta a f  betze k lä d n in g a r ,  och bad p iqan läsa in >
de an d re ,  som I M  iville g ifw a til  stänker ä t  sine bägqe 
S y s t t a r : men knapt hade hon sagt dcste ord för ä n  ki« 
stan förswann. H en n es  F a r  sade dä  ä t  hennes a t  
D ju r e t  wille a t  hon ställe behälla a l t  s am m ans  för sig 
s je lf ,  dä  kom s ira r t  b a d e .k l ä d n in g a r  vch kistan til^ 
bak a rs .  D e n  stöna klädde u p p ä  s ig , i'ch under den ti« 
den b!ef hennes S y s t r a r  u n d er rä t tad e  om hennes an» 
komst, de styndade sig dit med sina M ä n n e r .  D e  wo« 
ro  bäagc vlykliat g if ta  >' den äldsta hade gift sig med 
en myeket wacker A d e l s m a n :  men han  w ar  sä kar i 
sin egen s t a v n a d ,  a t  han  icke w ar  inlagen af  a n n a t  
f rä n  morgon ti! qw allen ,  och föraktade sin hustru. D e n  
a n d r a  S y s t r e n  hade gift sig med en m an ,  sv:n hade mycket 
S n i l l e ; men brukade det allenast a t  fö ra rg a  alla inen« 
nistor och besynnerligen sin hus tru .  D e n  stönas S y »  
s tra r  hade fnarc dödt a f  sorg, dä de fägo henne klädd 
som en P r in se s ia ,  vch a t  det lyste up  hennes fägring .
H o n  sökce wal pä  a l t  sätc a t  ställa sig in med dem, men 
inqen ting kunde d äm p a  d e ra s  a fw u n d s jn k a , u ta n  den 
föröktes desto m era  n a r  hon hade lberäc ta t  dem h u ru  
lyckclig hon w a r .  Dcsie tw ä  oswundsjuka S y s t r a r  
gingo nedcr t T r ä g ä r d e n ,  til a t  der fa g rö t a  sä myc» 
ket de o rk rde ,  och sade sins em ellan ,  hwar^öre ä r  den« 
ne lilla ungen blefwen lyckcligare än  w i?  Ä ro  icke ws 
m e ra  ä l s t a n s w ä r d e ? D e t  faller mig en tanka in Min 
S y s t e r ,  sgde den ä lds ta ;  lä r  ost söka a t  uppedäl la  hen» 
nr  k a r , öfwer 8 d a g a r , hennes n a r ra k t ig a  D j u r  läper 
d ä  dli sä ond d e r ö f w e r , a t  det icke häller  sin i ä f w e n , j 
och kan h ä n d a ,  det ä t e r  up henne. I  hafwen r ä t t  
m in  S y s t e r ,  swarade den a n d ra .  F ö r  a t  sä mycket 
bä t t re  förblinda h e n n e ,  stola w i ställa oH in mev hen­
ne. S e d a n  de säledeS hade r ä d a jo r t  sins emellan, gin» 
go de tilbaka u p , och betygade sin S y s t e r  sä. mycken 
w än s ta p ,  a t  Ven stöna icke kunde hä l la  sig isrä» a t  grä» 
t a  a f  glädje.

N ä r  8 dag a r  woro fö rb i ,  stälde de r tu e  Svstrarne 
sig mycket d ed rö fw ad e ,  vch wijste sig sä tröstlösa öfwer

hen-
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hmneZ k o r tk s sa , ak deu beflvk vk ännu - rö ja  z  
d ag s^  q w a r , hon förrbiddde sig likwäl den forg, som 
hon stiille förorsaka sik f a t t ig a  d ju r ,  som hvn ätffade 

« f a lt  stt h je r ta , och hon leddes beraf a r  hvn ftknade 
vet.

D e n  ro:de natten  som hon w ar hos sin F a r ,  dröm» 
de hvn , a t  hon w ar ittt S is iM rä g ä rd e n , och a t  hon 
säg D ju re t halfdöv ligga utsirakk p ä  m arken, som fö­
rebrådde henne dcsi vtacksainhet. D e n  stöna waknade 
hastigt u p , och sade g rä ta n d rs , a r  fag ieke räc t vrack 
sam , som brdröftvar et D ju r  hwilket gör mig sä myc­
ken höfligheN N r det ketz fe l, a t  det ä r  sä fu lt och 
vch h ar sä swaga snillegäfw or? det a r  godhjerrak, och 
den egenffaprn öfw ergär alla an d ra . H w arfö rc  h a r  
jag  dä icke w ciat g ifta  mig med D ju r e t ? J a g  stulle, 
w ara  lyckeligare derm ed, än mrne S y s tra r  med d e ra s  
M ä n .

E n  m anspersons fäg rin g , ester S nistegäfw vr, g ö ra
kke en H ustru  nögd , u tan  et gäkr sinnelag , dvgd och
hösiighet, vch D ju re t har alla desia cgrnffapek. J a g  
h a r  ingen kärlek sör det sam m a; men jag  h a r  högakt, 
n in g , wänstap vch ärkansam det. J a g  wil fa ra  rilb a . 
k a rs , pä dek .D juret ej m ä bii olyckligt, jag  stulle el­
jest t all mm tid  fvrebrä niig m in vtacksamhet. Wii» 
drtza vrd stiger den stvna up , lägger ringen p ä  B o rd e t, 
vch « ä r  M  baka vch lägger sig. Knnpc hade hon la g t 
sig , for ä»  hon somnade , vch n är hon wakqade up vm  
m orgonen , blef hon med glädie warse a t  hvn w ar ukk 

l D ju re ts  S l ä t t .  H o »  klädde sig präktigt för a t  belia-
i M  dek, vch ledsnade högeligen hela dagen , medan bo»

w äocade, kris fläckan stulle flä y  om afton en ; men r- 
huru kläckan flog 9 ,  syntes ändä icke D ju re t. D e »  
stöna fruktade d a ,  a t  hafw a warik orsak kil D iu re ts  
d öd : H v n  iople igenom alla R u m  p ä  S lä t t e t  med 
stort strikande, och w ar i fvrtw ifian stado. S e .a n  bo» 
hade sökt ofwer a l t , kom ho» ihäg sin d rö m , och jHy, 
"  u e d r r « T rag ärden  emot dan ,m en , därest hvn fedk 
W  i.jo m n rn . H o n  fack der fa tk M  D ju re t  ligga u b  

f B  m ä t t
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s t ra t t  pS m a r k e n ?  u t a n  s a n s n in a ,  ych hvn trodde a t  
del  w a r  dödt.  H o n  kastade sig ofwer D j u r e t ,  u t ^ n  
S t  h a fw a  nägvn fasa för detz s ta p n a d , och n ar  don kän. 
de a t  h je r ta t  flog a n n u ,  tog hon watcen i dam m  n och 
Hälte d r t  pä  drsi hufwud. D j u r e t  öpnade  omsider ögo, 
nen och sade ä t  den stöna. I  hafwen g löm t d o r t  E -  
de r t  löfte. M i n  siora sorg a t  aldeles fö i lo ra  E d e r ,  
g jo rd e ,  a t  jag deslöt-at swalta  mtq i h i a l ; m-.n jag dor 
fö rn ö g d ,  efter jag  fnrr det nöjet a t  se E d e r  ä»n»  en 
gäng .  D ö  ej m itt  kara D j u r ,  sade den stöna ä t  ho» 
n o m -  lefwen sör a t  ö l ifw a min m a n ;  chg qifwer eder 
m in  hand  ock s w a r , a t  jag icke stal alffa nqgon an n a n  
än  eder. Ach jag h a r  t rod t  a t  j a g  icke öar  a n n a t  än  
tvanffap för eder- men jag finner nogsamt a f  min stora 
sorg a t  jag icke kan lefwa u tan  Eder- K n a p t  hade den 
stöna sagt detza ord - för än  hön säg S l ä t t e t  i i i l im m i-  
F e r a ä r : konsteldar, och a l t s a m m a n s  bädade
henne cn stor F a s t ; men aSa detzc p rak tiaheter  fastade 
icke hennes ä s y n : hon w ande sig o m , emvl sit kara  
D j u r ,  öfwer hmilkens f a t a  hon rhste. H u r u  bestorL 
bles hon icke, dä  hon fa n t  a t  Djure '.  häde för jw iiunlt ,  
vch en a l t  för wacker P r i n s ,  ltgga för .hennes f o t t e r ,  
som tackade henne a t  hon gjort  siut p ä  hans jvrträll» 
n ing .  F as i  a r  denne P rinsen  förtjente hela vesj u p m a r t t  
s a m h e t , kunde hon icke underläka ak f räg a  honom  hiva» 
rest D jU re t  wore. I  sen det för edra fötker swaradö 
P r in sen .  E t  illa siunadt N ä  l iar dömdk Mig ar h ln w a  
u nder  denna fula s t a p n a d e n ,  ti l  detz cn wackcr Flicka 
stulle samtycka ä t  g ifta  sia med m ig ,  vch hon r a r  tilli» 
ka förbudit  mig a t  uppenbara  Mitt S n i l l e .  D e t  Hat 
säledes ingen an n a n  än  I  i w a r i d e n , wcnir sa god- 
vch lä t i t  sig rö r a s  af m i t t  goda hjerkelag. Och dä mg 
t ilb juder E d e r  min K r o n a ,  kän jag icke afcörda  de sör» 
bindelser,  jag E d e r  a r  styldig. D e n  stöna som sa an» 
genam t blef befiört,  gas handen ä t  den wackra Prin» 
sen ,  för a t  h jelpa honom stiga u p .  D e  ginch tilsam» 
m a n s  bort til S l ä t t e t ,  och den stöna hade sä na a döök 
« f  g läd je ,  b ä  hon fg»1 sin F a S r r  vch hela sin siägt
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i drn stors S l M ,  dkt der wsckrä K l i e i t t iW c k  M  h<v 
Ve synts henne i d rö m m en , hade fö r t  dem. M i n  stöna 
sade dettn F ru e n t im re t ,  svm wak el siort kom ocL 
la g ,  emot den belöning som E d e r t  goda wahl h a r  för> 
ffassak E d t t i  J  hafwen s ta t tad t  dygdeS m era än  fä g r ing  
och S n i l l e ,  I  förtsenen a t  stnna alla dehe egenstapeL 
tilsgmManS hos eii m an.  I  skälen blifwa en stor D r o t t  
n i n g ; J a g  hoppas  ak icke LhroNen stal förstamina E» 
Vra dygder. H w a d  eder ä n g ä t  mink d-lrimlellrr, sadö 
hon ä t  den stönas S y s t r a r , känner jag E d r a  h iertanL  
egenstaprr och all den ö n d f l a , som der ä r  inneboende. 
B lifm en  tivänne S t o d e r ;  men behållen edert  fö rnuft  
under den stenart som E r  vmgisiver. I  stolen förbiif- 
w a  wid porten a f  E d e r  S y s te r s  S l ä k t i  O ch  jag w i l  
icke lägga p ä  Eder  armar ftrast» ä n  a t  w a r a  ästädaro  
a f  hennes lyeka. I  kunnen icke komma tilbaka til  E« 
Vart fo r rä  tilständ» för an  d ä ,  n ä r  I  ärkannen E v r «  
sel;  men jag fruktar  mycket, ak A  alcid föi'b!ifwest 
S t o d r r .  M a n  b ä t t r a r  sig f r ä n  h ö g f ä r d , itzrede, fräsie- 
t i  och lak t ja ;  men döt ä r  öt staas underwark ak ek elaky 
vch afwundstnkt chierta ä n d ra r  sig». I  det samma g a f  
M ä e t , et stag as sin kapp ,  som förde alla de n arw aran»  
de i kn stor S a l  a f  P r in se n s  S l ä t t .  Desi uädersäta» 
t e  fingv ä te r  med glädje fe h o n o m , och han  gifte sig 
Med den S k ö n a , som lefde länge och i en fullkomlig, 
Lycksalighet Medhöllvm, ty deN w ar g rundad  p ä  bygden!.

F r .  L ä t t a .  A n  S y s t r a r n a  d ä , haf iva  de a l t id  före 
d l i fw it  S t ö d e r ?

k i E  ö o iw e .  I g  min s ö ta ,  ty  de h a s m  d c h ä M  
sina. fvrdarfwade diercaN.

Fr. <Lrvick. J a g  stulle kunnä kvärä en hel weckä is 
hop med E d e r , u ta n  a t  ledsna. J a g  ä lstar a l t  föd 
mycket den der s tö n a ; Men jag tycker ak vm jag h ads  
M ar it  i hennes ställe, hade jag  icke M la t g ifta  Mig med, 
D j ä r c t ;  det w a r  a l t  sör fasrligt.

F r -  M c t t  M e n  dkt w a r  sä gvdk, sä ak I  lcke hadä  
B  L kum

») R ä  käges HÄ pa ek fabliterist sätt - och kast således 
icke siswa arslrduing til näson widffiepelse.



ku n n a t  !ä ta  det dö a f  sorg, besym m ligen  sedan det h a ­
de g jo rd t  E d e r  sä mycket godt.

F e .  ^ w i c S .  J a g  ffnlle-hafwa sa g t ,  som den stöna 
sade i början. J a g  wil w a ra  E d e r  goda w ä n , men 
jag  wil icke gifta mig med ed^r.

F r .  Ki-iriL. J a g  t r o r  a t  jag  stulle h a fw a  w ä n d t  mig, 
a t  sr dek, af tren  sä wal som den S k o n a .  N ä r  Min 
'öta F a r  tog en liten swarter  g ä h e a t  w a ra  deH r.->tzuej 
>lef jag mycket radd för  h o n o m , jag  gömde mig n ä r  
,an kom i n ,  jag  tykte ak h a n  w 6r fulare a n  et D ju r .  

M e n  smäningom wände jag  juig wid honom ,  han b är  
mig nu n ä r  jag  stal sliga i W a g n e n ,  och jag  tanker 
icke pä  h u ru  han  ser uk.

Lon. Vismlel! c s i l s  h a r  r a t t  ak m an  kan 
ivan ja  sig wiv et fu lt  ansikte; men ald rig  wid et oiidt 
fiunelag. M a n  bör derföre icke bry sig om, a t  m an  ä r  
f u l ,  u ta n  m an  bör söka a t  igenom sinFestedlighet,kom­
m a  folket ak g löm m a h u r  en ser u t ,  for det en h a fw e t  
ek godt h ier ta .  I  boren ock weta  mine B a r n ,  a r  n ian 
a l l id  blir  delön t ,  n a r  m a n  gör sin styi - ighrt.  O m  den 
E k o n a  icke hade wcla t  dö i sin F a d e r s  srälle, och vm 
hon  w a r i t  otacksam emot det f a t t ig a  d ju re t ,  hade  hon 
säkert icke b li fw it  en sror D rv t tn iN g .  I  finnen ock har- 
a s  huru obestedligt det a r ,  ak w a ra  afwundsjuk.

Klockan ä r  ännu ej m era  a n  g. I  stolen fä  lä s  ak 
spatsera ti l  defi hon b l i r  4 ,  hoppa vch spring sä mycket 
E r  b e h a g a r , allenast I  hällen E d e r  i stuggen.

F e ö k c e l  bäs t is  k o i n m e k  r i l b a k a  s t c a j t t  d e r p ä ,
M i n  söta se sädane wackra F j ä r i l a r  som wi hafw a  

f ä n g a t ,  jag  stal lägga dem i min a s t ,  ock jag stal fö­
d a  dem med blomster;  kör h an d a  jag f ä r  u n g a r  a f  
dem ,  sä kan jag  göra mig en tack samling as F j ä r i l a r .

bisms. v o n .  I  läreu u n d ra  E d e r  mycket m in  sota,dä 
i  stället för F j ä r i l a r ,  föder up mastar.

F r .  öäsri». M in  söta jag tänker icke tagga' wastar i
w in
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-nin ass ,  jag tä n k t r  a t  lägga F j ä r i l a r  dkt, hu ru  ffql 
jag dä iinna a n n a t  der an F j ä r i i a r ?

Lon. D e t  a r  wä! mycket s a n t , ak m an  Icke kan 
finna a n n a t  igen i en a f f ,  än  det svm blifwit  dit lag t ;  
men I  mäste weta min stöna a t  den F jä r i l e n  svm I  
tycker w a ra  sä w acker , w a r  icke a n n a t ,  dä  den kom ti l  
werlden än  en liten m a s t ,  sedan en puppa  och pA 
flutet ä r  den blefwen förmandlad cil en F jä r i l .

F r .  E i rv ick .  D e t  ä r  just som fönvandlingärne; men 
säg min öorm e huru  sädank kan ste? ty  jag  h a r  a l t id  
an se d tfv rw a n d lin g a rn e  , som S a g o r  a t  roa  b a rn  med.

kigms. Lon. I  bedragen E d e r  min s töna ,  fvrwany- 
lingarne a ro  H istorier vm G re k e rn e ,  svrborgade vck in- 
wiklade under fa b le r :  och dä I  blilwen större stal jag 
wisa E d e r  det sam m anhang  de hafw a med Historien .

F r .  N w i c k .  I  sägen a lt id  dä A  b l i r  ä ld re ,  stal 
jag säga E d e r  sw a r ,  pä  det I  ni, frägen m ig :  men 
min söta tänk l i k w ä l , ak jag tyllxr snart  i ;  är ,  jag ä r  
icke m era et b a r n :  hw arsöre  w il  I  icke saga m ig  dek 
n u , som I  a r n a r  saga mig en an n a n  gäng .

dgams. Lon E f te r  det ä r  sä mycket, som I  börcn 
l ä r a  förut.  F ö r  a t  l ä r a  E d e r  sam manhanget mellan 
fö rw and lm garne  och H is to r ie n , bören >'3 nödw änd ig t  
föru t  weta Historien. S k y n d a  E d e r  a t  lä ra  E d e r  del, 
samma, och sedan stal jag  u n d e r r ä t ta  E d e r  om a l t  det 
I  behöfwen lä ra .

F r -  K ian a .  Ä n  jag min söta stal jag  a lw en w a n tä  
t il  defi jag blir s tö r re ,  a t  fä weta  h u ru  F jä r i le n  kast 
hlifwa en mast.

M m s .  Lon. N e)  m in  söta för a t  göra  E d e r  nöje,wil 
jag  gömma n ä g ra  F j ä r i l a r ;  de kläcka äga  i höst p ä  nä» 
g ra  bladcr som jag stal lägga dem pä F jä r i l a rn k  dö 
sedan de kjäkt fine a g g ,  dä stal jag lägga b laderna  i 
S o l e n .  N ä r  desje ägg blifwa upw ärm de  kommer deras  
m a s ta r ,  som spinna sä snart de kommit til werlden ,  
lika svm I  ser S p in d l a r n e  sp in n a ,  och a f  d rn  träden 

B  ;  byega
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b ygqa  de fig b u s , skr a t  göm m a siq u i i , pZ dek de icke 
, i ,ä  ha fw a  känning a f  k ö ld , m cdan w in tren  p < W r.

csjsq. H w c m  ä r  som giswer dem det h w a ra f  
- e  kunna spinna t r ä d ?

k^Lwk.Son. D e n  gode G u d e n  som b afw er  f fapa t  dem, 
Aiswer d e m ,  a l t  htpad dem ä r  nödigt för a t- le fw a och 
b ibehä lla  sig: således h a fw a  de et k ^ - ^ i r i  i d e ra s  kropp 
h w a r a f  de kunna spinna t r ä d  och sedan bygga sig hus  af.

F p ,  I  giswen w ä l  detze fmä m af fa r  m a t  m in  - 
f ö t a : men de som äro  u te p ä  m ark en -  hwem b ä r  m a t  

dem i d e ra s  fmä b u s .
r^lams. v o n .  I n g e n  min F r ö k e n ;  men de h a fw a  det 

icke eller nödigt, efter de icke a t a  fö r  än  de blifwa sto­
r a .  N a r  dek blir  w a r m t  g ä  de u tu r  d e ras  hus, och sedan 
de ä t i t  nägvn  t id  - l a r  I  fä fe dem bygga sig en g ra f ,  
d e r  de lägga  sig- och b lifwa liksom döde. D e  lcknadä 
en  h ö n a ;  men nägo t  derefter fgr  denna bönan l i f .D e r -  
a f  upkommer lm fw u d , s ö t t e r , w in g a r  och äntcligen en 
wacker F j ä r i l  liksom deniw , hwilken föder sig a f  b lo m s  
sler t i l  desi den kläkt sine ä g g , d ä  den bör.

Fr. k l - s ia .  F ä  w i  sk a l t  det der m in  sö ta ?  
d-isn-s- L o u .  J a  m in  söta, I  lä ren  fä se a l t  det der,och 

en hop a n d r a  wackra saker,  om  w i  komma a t  resa p ä  
lgndet i S o m m a r .  E m ed lc r t jd  stal jag  fan g a  etdusiin 
F j ä r i l a r  dem jag  stal g ö m m a u ti  m in  kam m are ,  och 
l iw a r  dag  ömsa blomster för  d e m , dä wi ibland stola 
se efter dem- G t  osi nu Ster h ä m ta  de t  wi förut  haf«
<va l ä r t ; b ä s m l r i l  c a j L  kom m er nu a t  börja.

kizmk'. c g j i ? .  E n  läng  tid efter ä ä s m  och Lvsr d ö d ,  
hlefwo mennis torne sä härd n ack ad e , a t  den goda  G m  
den  icke kunde lida dem- D e  woro  l ju g a re ,  frosiare, 
j l f in te ,  och gjorde a ld r ig  d e ra s  b ö n e r :  med et ord de 
z iv rd e  a ld r ig  an n a t  an  d e t  som w a r  yndt.  G u d - b e -  
M t  a t  straffa dem. M e n  som det w a r  en god m an ^ '-  
h lq n d  dem ; besalte G u d  honom a t  hygga sig et stort 
tzus a f  t r ä d -  och ä t  sä t t jq  allehanda d ju r  d e r r i l i r  dem
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nen m annen  bette KkvLcl», och n ä r  huset w a r  sardiqt gech 
h an  derin Mkd fin husiru och sine ^ S ö n e r ,  som hette 
L c m ,  c s m  och l - x u e r ;  t e  hade afwen d e ras  h u s i ru r t  
n ä r  de wvro ingängne i betta  stora huset ,  som ' kalla­
des / t r c k c i i ,  l a t  w ä r  H E r r e  falla sä mycket r ä g n ,  sä 
n t  der steg öfwer alla b u s ,  t r ä n  och be rg ,  sä a t  a l la  
nienrMtN vch d jur  d runknade , ta o s c b  drunknade ej 
som de a n d r e ;  ty  G u d  hade w a l  t i l f lu t i t  t trcken och 
den fiök p ä  watknct. N a r  alla menniffor w oro  döda, 
söll icke m era  r a n g ,  u ra n  et h as t ig t  w ad e r  kom, som 
torkade up hela jorden, D ä  öpnade dgo-i-b et fön, 
ster a l  Arken vch lä t  e» K o rp  fiyga u t .  K o rp en  a r  en 
srvaq fogcl, som ä ter  döda kroppar vch som han  fanL 
m ä n a a  sädana  p ä  m a r k e n , blef han  b o r ta  vch kom icke 
t i lbaka i Arken. N ä g v n  tid derester vpnade ä t e r  

et fönster p ä  A r k e n , 'och la t  en D u f w a  st>M 
u t .  D u f w a n  kom t i!bakars  flygande med en liten g M  
awist i sin u-äbb, D ä  sade G u d  ä t  dgoscb a t  h a n  
ffulle gä u t  a f  Arken, dgoacb föl! p ä  knä med he la  
sin stäkt a t  tacka G u d  dersöre , och i det sam m a bles 
h an  warse en stor b"ge pä  himmelen a f  b l ä a ,  r ö d a ,  
g r ö n a ,  och fioletta f a r g v r ,  vch den kallades regnbägen ,  
vch wfir H E r r e  sade : denna  regnbåge  stal jag  som of» 
tast wisa eder för a t  p äm inn a  e d e r ,  a t  aldrig  n äg o n  
syndaflod stal m era  v lifw a a f ,  det w il  sä mycket sag» 
« t  icke sä mycket regn m e ra  stal falla p ä  jorden.

F e .  k lm m . H w e m  gas  dlvocl, vch h a n s  b a r n  n i a t ,  
och hwcm födde djuren nnder  hela den tiben Ve w oro  
i  arken ?

b/lsms. v o n .  D e  hade ta g i t  t i l rackeligit  med sig t i t  
sodan /  I  hafwen  ju w a r i l  ä t  F i n t a n d  chin F röken ,  d ä  
I  for d i t  w a r  I  ju p ä  et s tepp, hwilket nästan! w a r  
sä bygt som A rken ,  vch I  hade su a t .  ä t a ,  ester m a n  
t a g i t  m a t  med sig.

F r . k i s r i - .  D e r  a r  s a n t ,  det w a r  ock fönster d e r iW  
« ä ,  jag  w a r  hw ark  ögnableck r a h d ,  q t  det stulle g ä  t 
botlen . H u r u  kom dct t i l  a t  skeppet dv lt  sig uppe p ä

B 4 .MK
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w atnek  « d ä  min knif som jag  M k e  föl! neder k.'flS> 
hotten.

»sr , .  D e t  kvm devak a t  w a tn e t  som w a r  un '  
d r r  lkeppet w a r  tyngre  an  skeppet, ock) det rippehölt 
K eppek ; men eder knif w a r  tyngre  ä n  w a t n e t : men 
öi->m5ell c s M  den Historien som I  r a t t  nu sedan sö r-  
t a i d e ,  h a r  den icke g jfw tt  E d e r  an ledning  tik nägon 
w id a re  es te r tanka?

L s i l s . I o  ,  svm det akdraförstadkosckl
g jo r d e ,  w a r  a t  tacka G u d ,  stal jag icke g löm m a a t  
dageligen tacka H o n o m ,  för a l t  dek H a n  har g ifw it  m ig.

F r .  >iarig. G i fw e r  den gode G u d e n  E r  nögot k l r m -  
t « l l ? aldrig  b a r  han giswit mig.

kvisms. Lo». H iv a d  sägen I  m in  söka? H a n  h a r  jrr 
g isw it  E d e r  k ropp ,  f iä l ,  ögon, fö t te r ,  M a  E r r a  kem» 
m a r .  H a n  gifwer E d e r  föda och klader , nied et ord 
h a n  g ifwer E d e r  a l t  hw ad I  ägen. ,

F r .  Icgsris. F ö r l ä t  mig KilzMleir, tvlzwwa ger mig 
m in a  k o b b a r  och m a t .  ^

L on. K o m  w ä l  ihog m in  söta a t  den gode 
G u d e n  h ar  gjprk ast t ing och a t  a l t  hörr honom t i l ;  
s m  H a n  icke hade g ifw it  E der  M o r  penningar a t  köpa 
E d e r  k lä d e r ,  b r ö d ,  och alla de saker som I  behöfwer, 
stvllen I  ingen ting aga.

F r .  k U n a .  Ack h u ru  högt stal jag icke äksta den W  
de G u d e n ! som gifwer mig a l t  det ber.

Kisw5. vy n .  D e t  ä r  mycket rakt min sö ta , a t  wisa 
det  I .  alstar den gode G u d e n , dä  mästen I  w a ra  myc­
ket beffed l ig , ty  det behagar H o n o m  mycket. M e n  
jag  t ro r  a t  klockan a r  redan  6 ,  jag mäste dä  lem na 
E d e r  i qwäll m ine F r ö k n a r : J a g  w ä n ta r  E d e r  i m or­
g o n ;  men för all kinq mqsten I  ej ä t a  fä hastigt.

F r -  D .w ic k .  W i  stola ä ta  langsam t LtÄrnscll; men 
för  ä n  wi dricka l e ,  mäste b ism te ii  b e rä t ta  ok en 
S a g a .

h/tamt. L e o .  J a  m in a  F r ö k n a r ,  det stal jag göra .
Siette
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Sielte Samtalet.
F e .  L ä t t a .

W i  hafw a  w a r i t  en ha lf  t im a  til  k o r d s ,  tvi m ä-  
ste fä  h ö ra  en H is toria .  ^

^ i s m s . s o n .  A l  a l t  m it  h j e r t a ,  men h a r  icke F röken  
Lotta nägot ä t  mig.

F r .  l.viiks. J a  min söta klsmle!!» se h ä r  ek papper  
h w a rp ä  ä r  a t t  för stygga saker,  jag  beder E d e r  a t J  
läsen det jakta.

k^sws. Loa. J a  m in  s ö t a , jag stal läsa det m edan  
wi dricka l e ;  men nu  wil jag bä l la  m in  loswen, och 
b e rä t ta  för F r ö k n a r r e  en S a g a .

Saga sm prins Glyckttg sch prins 
Lycklig.

D e t  w a r  en gäng  en D r o t t n in g  som födde r : n e  smä 
a l t  för wakra söner, och som D ro t tn in g e n  w a r  mycket 
god w a n  med et R ä ,  sä blef det budit  t i l  a t  sta F a d ­
der ä t  detza P r i n s a r  och a t  giswa dem nägon faddeigäs- 
w a : R ä c t  sade jag stanker den äldre allehanda ssags 
olyckor ti! des han fyller sina r ;  ä h r , och han hör he t»  
P r i n s  O l y c k l i g .  D ro tn in g e n  gaf et a n f fn  ivid desta or­
den och bad R ä e t  anteligen byta om fin gä fw a .  I -  
weten icke hw ad I  begären sade R ä e t  ä t  D r o t n i n g e n ,  
om han  icke blir  olycklig blir han elak. D ro tn in g en  wä» 
gade icke a t  säga henne wkdare emot; men hon bad R ä e t  
lemna henne tilständ a t  w ä l ja  en g ä fw a  för sin yngre 
son> K a n  händy I  waljen  gali t  swarade N ä e t r  mcn 
det giör icke til  saken, jag will läm na eder det I  hegrä, 
ren för honom. J a g  vnstar sade D ro t tn in g e n  a l  h a n  
alt id  m ä h a fw a  locka i det han tager sig f ö r e , derige» 
nom mäste han  blifwa fulkomlig. I  K unnen  bedraga  
eder sade R ä e t ,  och derfdre gifwer jag honom icke den 
M w a n  längre än  til  der  han fylt sing 2 ;  ä h r .

B  5 Vagg
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Bägge Prinsarnefingo hwarderasin ammar'mekteed» 

«  dagen dereftcr bles den äldre Brödrens amma siuk; 
hcm ftck en annan sem bröt benet af sig gemm et vlyc- 
kligt fa ll; den z:dic sinade a f, sä snart Prins T l M t g  
HZrjade di henne, och Rvktet gcck, at Prinsen givrde si» 
M  ammor vliicklige, wille ingen mera giswa honom di. 
D e t fattige barnet gret af hunger och ingen förbarmade 
fg  öfwer det. En bondhustru som hade mänga barn, 
hwilka hon med mycken moda upfödde, tog anteligen emot 
Prinsen emot ea stor summa penningar; men som de älska­
de Prins olycklig, gäfwo de amman hwad hon bcgärte och 
tzädo henne bara hem barnet med sig t i l sit torp, den 
andra Prinsen som sätt heta Prins Lycklig fostrade sig 
Lfwermattan mal. Hans föräldrar älstade honom 
vck mycket, och brydde sig ej om den äldre. Bondhu­
strun war knapt bemkommen för än hon tög frän P rin ­
sen de lindor med hwilka han war omlindad och bruk­
te Lem ät et af sina barn, som war lika gammal med 
Prins Olycklig: och sedan hon hade inswept den stackars 
Prinsen i fula starmvr, bar bon honom bort i en stog, 
der myckenhet af mildjur wistades,. och satte honom i 
et hä! der en björninna hade sina ungar, pä der han 
sinlle bliswa opäten, men biörninnan giorde honom in- 
«en stada, utan i  ket stället gal hon honom d i , hwil- 
Zet givrde honom sä stark, at han efter et halft ährs 
förlopp kunde gä ensammen hwar han w ille : ammans 
sobn dog emedlertid, hwilkeu hon hade utgifw it kör 
Prinsen, hwaröfwer Konungen och Drottningen wvro 
glade, at de bliswik honom qmit. Prins Olycklig 
bics gmar i stogen t il des han war rme är gammal, 
dä en af häsmet, som war pä jag t, iant honom mit 
ibland mildiuren. Han förbarmabe sig öfwer honom 
och rvq honom hem med sig , och Lä han fick höra at 
man hude svkt efter et barn at hälla Prins Lycklig säl» 
stap, tog han Olycklg up med sig päHäfmet t i l D rvtt- 
uineen. P rins Olycklig feck cn lasonnLror som lärde ho­
nom läsa; men han hlef warnad at icke komma P rin , 
seg at M a .  Den unga Prinsen som hörde detta tal, gret



W c> r h M  skulle t< M  i b e k e n , sä a t  d ä  h a n  ivar^
;  ä r  n n m m a l  k iandc h a n  icke en sänc , igen  hnksinfwer- 
n a  i A lp h a b c t e t ;  m en  O lyck iig  kunde d ä d e  läsa och 
s t r i fw a .

P ä  d et  P r i n s  Lycklig Ikulle s ä  n a g v n  ra d d h ä -  
g a ,  belo lte  D r v t t n i n a e n  J n f v r m a t o r n  a l  han.ssnlle b a ­
sa O ly c k l i g ,  h w a r  g ä n g  P r in s e n  skulle fe la  i sin s ty l '  
d i g h e k , sä a t  e h u r u  Olycklig  w n r  fprs tändig  och brfl i .  
t a d e  sig om a t  l ä r a  u ä g o t  fick h a n  ä n d a  l m - k , m en  
Lycklig w a r  l ikast il t  sä egensinnig och elak a t  h a n  a l ,  
t id  h a n te r a d e  sin b ro d e r  il la ,  som h a n  iikivallicke k ian ,  
d e .  O m  O lyck l ig  feck n a g o t  i h ä n d e r n a ,  sä re f  den 
a n d r a  s n a r t  b o r t  d e t : h a n  bad hon om  t i g a , d a  h a n  
wii le t a l a ,  och h a n  rw in g a v e  h on o m  a t  t a l a  h ä  h a n  
ivilie k i g a :  sä a t  det stackars b a rn e t  u ts tos  myckee 
ont ,  u t a n  a t  n ä g v n  b a r  n ä g o n  m ed y nk an  östver hon on , .  
D e  lefvc sälehes  t i l  deF de w o r o  1 0  ä r  g a m l a ,  och 
D r o t n i n g c n  w a r  mycket besiört a t  f inn a  sin son sä o- 
knn n ig .  R ä e t  h a r  b ed rag i t  m ig  sade h o n ,  ja g  t ro d d e  
a t  m in  son ffullc b l i f w s  den förständigaste a f  a 8 a  P r i n ­
sar  e f te r  j a g ' ö n f f a d e  h on om  lycka i a l t  de t  h a n  to g  
sig fö re .  H o n  r ä d f r ä g a d e  sig m ed  R ä e t  d e r o f w e r ,  
som sade a t  h c n n e , H e n n c s  M s j : t  hade b o r t  onffa  
sin son en gob w i l j a ,  i ställe fö r  goda n a t u r s  g ä f w o r .  
H a n  h a r  icke ä s tu n d a t  a n n a t  a n  de t  som w a r j t  » a r t i g t  
pch det h a r  lyckat h o n om  som E r s M a s i t s i e l f  ser. D a  
h o n  h ade  sagt defia o rd  ä t  D r o t t n i n g e n  fyr hon sina 
fä ld e ,  och D r o t t n i n g e n  reste mycket b e d rö fw a t  hem tis 
sitt s t ä t t  igen .  H o n  tä n k te  f ö r b ä t t r a  P r i n s  Lyckligs 
u p f ö r a n d e  d er igeno m , a t  bon b a r a  stulls b a n n a  u p  ho« 
n o m ; m en  i  s tallet a t  lo sw a b ä t t r a  s i g , sade h an  o m  
m a n  fö ra rg a d e  h o n o m ,  skulle h a n  s w a l ta  sig ikstäi. D ä  
to g  D r o t t n i n g e n  honom  p ä  sina knän, kyste h o n s m  och 
g a f  h on o m  leksaker, och sade a t  h a n  stulle s l ippa  lä sa  
p ä  8 d a g a r ,  om h a n  wille ä t a  som h a n  w v re  m a n .

E m e d le r t i d  g io rde  P r i n s  O ly ck l ig  o förl iknel iga f r a m ,  
steg i  m eM stap er , och w ar d ärjäm te mycket sak tm od ig ,

K as



ha n  w a r  sä w an  a t  b l ifw s m o tsagd ,  ak han  icke hade  
n ä g o n  wilja  för stg sielf, u tan  deflitade sig allenast om, 
a t  förekomma P r i n s  Lyckligs egensinnigheter. M e n  
denna iastsulla gätzen, som förargade sig darö fw er ,  a t  
h a n  sant Olycklig ffickeligare än  han jieif w a r ,  kunde 
icke t ä l a  honom , och des »3ouverne>ir för a t  behaga 
P r in se n  , siog och basade Olycklig hw art  ögna bleck. 
L i l  ckut gick det sä i v i d a , ac P r i n s  Lycklig jsade ä t  
D r o t tn in g e n  a t  han  icke stullc ä ta  u ä g o t , för än  O -  
lycklig wore drefwen u tu r  S l o t t e t .  Olycklig mäste 
nu  säledes hafw a sin hemwist vä  g a ta n ,  efter ingcn wil '  
le taga  em st  honom af fruktan at giöra P r in se n  emot. 
H a n  fare stg säledes under et t räd  pä  g a t a n , och som 
det w a r  w in ter  tiden hade han  sä n a r  ifrufik ih ial  a f  
k i ö l d ; a t  stilla ffn hunger hade m a n  a f  barm bert ighct  
enleligen g isw itbonom  ct stycke bröd. D a g e n  derpä tänkte 
h ä n  wid sig sielf: h w a d  ffall jag blifwa h ar  efter och 
g jö ra  ingen ting. J a n  will a rb e ta  och förtiena m it  
h r ö d ,  til des jag blir  sä s tor ,  a t  jag kan fa ra  uti  krig. 
J a g  p äm inner  mig af t t lc k o r ie i , . a t  gemena soldater 
b l i fw i t  eL p i ia ln e r :  K a n  hända jag ä r  äfwen sä lyck» 
l ig ,  om jag  blir en bestiedllg karl. J a g  har  hwarken 
fa r  eller mor ; men G u d  ä r  de faderlösas fa d e r ;  H a u  
h a r  giswil mig en B jö rn in n a  til am m a,  H a w  l a r e r  der» 
fö re  icke öfwcrgifwa mig. S e d a n  han säledes hade 
tän k t  för sig sielf, stod han  upp och gjorde sin b ö n ,  hwil- 
fe t  han  dageligen g isrde bäde m o rn a r  och a f t n a r ,  med 
nedslagna ögon och hopknäpta händer.  E n  bonde som 
1 det samm a geck f ö r b i , och som säg O l y c k l i g  sä 
-» d ä k t ig t  fö r rä t ta  fin b ö n ,  sade hds sig sielf, jag a r  

1 säfer u p p ä ,  ak denna gäsien b lir  med tiden en ä r l ig  
m a n ,  jag har  lust a t  an ta g a  honom til  m in  färawack« 
ta re -  G u d  la re r  wälfigna mig för h ans  ffuld. B onden  
w än tade  til des P r i n s  Olycklig hade g jort  sin bön, dä  
h a n  fade ä t  honom. M i u l w ä n  wil du wakta uiina fä r ,  
sä stall jag föda dig och bafw a  o m w ärd n ad  om d ig .  
D e t  will jag gierna sade P r i n s  O lycklig ,  och jag  ffall 
p ä  det högsta b iuda til  a t  w ä l  l iena eder. D e n n a

bonden
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L M e n  w « r  myckel rik vch hade m ä n g a  d rä n g a r  hwil» 
ka bestulv hvnom som vftasi ,  hans  hnstrn vä) ba rn  gwr» 
de dec afwenwal.  N a r  de sägs O l y t k U g  w a ra  sä 
u n g ,  wvro de mycket n v jd a ,  vch tankce ac svm h a n  
wore e t t  ba r -n , maste han gröra  som de wille. E n  
gäng  sade bondhustrun ä t  h v n s m ,  min gvstc, m i n m a n  
ä r  en g i r ig b u k rr ,  ssm icke gicr mig n ä g ra  v cnn ingar ,  
i ä t  mig taga  et s ä r ,  vch du kan säga a t  w a rg a rn a  tag i t  
bort d e t . K- m v r  sade Olycklig ,  jag  wille a f  a l t  hjer» 
ta  t jena  e d e r ,  men j a g w i l l  hcldre dd, än  sägnen  osan­
n ing  och w a ra  en röfwnrc. D u  a r  en n a r r ,  sade gum, 
m a n , det wet ju ingen deras a t  du gior det. D e t  ä r  
nog a f  a t  G u d  wet bet sade G l M i g ,  H a n  ser a l t  
hw ad  wi g iv r a ,  och straffar sä w ä l  t juswar svm lögnare .  
N ä r  bondhustrun bvrde b e t ,  stoa hon honom örs i l la r ,  
och drog honom i bä re t .  G lx e ik l ig  begynte g r a ta  och 
d ä  bonden feck höra  dek, f rägade  han  fin hus tru ,  hwar« 
söre hon stvg b a r n e t?  jo Men sw m ade hon , det ä r  en  
snälhund svm i märse ä t  up en kruka med g rädda  fok 
m i g ,  svm jag äm nade  b ä ra  kil staben vch sälja. F y  
sade bonden ,  d e l a r  a l t  sör f u l t ,  a t  w a r a  sä s n ä l ,  
i dek sam m a ropade han en a f  sina d rä ngar ,  hwilken h a n  
besatte a t  basa p ä  gästen. D e c  F a t t ig e  barnet  m ä t t r  
säga hwad det wille ,  a t  det icke hade a r i t  ,up g rä ddan ,  
sä t roddes änbä  bondhustrun m e ra .  D e r p ä  gick h an  
u t  p ä  marken med sina sär , dä sade bondhustrun ä t  ho­
nom , rvill du nu gifw.a Mig et sär.  Dek ffulle jag wist 
ä n g r a  sade O ly c k l i g ,  I  kunncn g iv ra  hwad eder behagar ,  
men j kunuen alvrig  tw inga  mig a t  bl ifwa liugare. D e n  
elaka käringen in ta l te  alla de a n d r a  d r ä n g a r n a , a t  gö­
r a  Olycklig svrtrek. H a n  blef läm nad u te  pä  m arken  
bäde n ä t te r  och d a g a r  vch ftck b a ra  w a tn  vch b rö d ,  dä  
de andre  d rä n g a rn a  singo tilräckeligit m a t ,  vch när  han  
w ä r  h e m m a ,  ffylöe hon honom sör a l t  vordente lig t ,  som 
hände i gärden.  H a n  w a r  e t t  ä r  l tjensi hos denna 
b o n d e n , vch fast än  han mäste l igga  pä  bara marken 
och bade gansta flat föda ,  blef ban likwai sä stark ak 
h a n  Holts sör a t  w a ra  r ;  ä r  g q m m a l ,  fast han icke
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M k  ä?k>re atr i ; , h a n  w n r  ock b l i fwen  sä tol ig - nk h ä k  
icke bedrö fwade  sia , n ä r  m a n  b n n na de  hon om oföi siyl t .
E n  dng d ä  h a n  w a r  i sina sos ior ,  feck h a n  h ö r a ,  ac cir 
K o n u n g  h w a r s j  i änder  granksade derinkil ,  förde e t t  stort  
kritz- -OaN b e g l ä t t e ö c r s ö r e  afstcd a f  sin h us bonde ,  och 
geck t i l  fo t s  t i t  d enna  KoNungeNs  l a n d ,  a t g i e  sig a n n  > ! 
fö r  foldak. H a n  kom öfwcrenS ined en c s p i r a i n ,  som 
roar  en siod H e r r e , men  l lknade  Me r a  en D r a g o n  i sin» 
Ne l a g ,  l ä  g r o f  w a r  h a n  i sina seder ,  h a n  fwvr  vä) slog 
sina solda ter  s a m t  tog  a f  dem h a i f w a  d e r a s  so l d ,  fom 
K o n u n g e n  bestod d e m ,  och u nd e r  denn  elaka OKiccr sr r l» 
m a r  eOt ye k i ig  ä n d a  m e r a  p l ä g a d  ä n  hos  bonden.  H a n  
h ad e  ukfast  sig a t  t j ena i c s  ä r , och fast h a n  säg stör­
r e  delen af  sina k a m m e r a t e r  r v M m a ,  wil le h an  a l d r i g  
f ö l j a  d e raS  e xempe l ; ty h an  Holt före a t  sedan h a n  t a ­
g i t  emvr  K o n u n g e n s  p r n n i n g a e ,  stlille han  st jäla i f räl i  
sia K o n u n g , o m han  icke h ö l t  sin lofwen.  F a s t  ä n  
k s p i r s i l i e n  w a r  en gans t a  elak m a n ,  och h a n d t e r a d e  
O l y ck l i g  i l l a , äfwkn som h an  g jorde  de a n d r a  s v l d a -  
r e r n e ,  h ad e  h a n  l ikwäl mycken aktning jö r  honom,  ef­
t e r  h a n  a l t i d  fank hon om g ör a  sin styldlghet .  H a n  gas  
h o n o m  p e n n i n g a r  a t  u t r ä t t a  sina ä r eNder  och Olyck l i g  
h a d e  nyckeln t i l  h a n s  k a m m a r e ,  v ä  h an  w a r  p ä  l a n d e t  
el ler  tt te t i l  m i d d a g e n  hos  n ä g v n  a f  sine w ä n n e r .  D e n -  
n a  o K c e r r r r e n  al si nde tcke sluii!i,r, men  h ad e  et  kostbark 
b o k f ö r r å d ,  för  a t  inbil la folck som besökte h o n o m ,  a t  
h a n  w a r  en för s tänd lg  m a n ,  eme dan  i det  l a nd e t s  h ö l t s  
xn O K c s r g r . : , fom icke kunde H i s t o r i e n , för  en grof och 
okunnig  mc nn i s t a .  N a r  Olyck l i g  hade  g j o r t  i f r än  sig 
sina S o l d a t s y s i l v r ,  stöt  h a n  sig inne i  sin k a m m a r e ,  d ä  
h a n s  k a m e r a t c r  roade  sig med  a t  supa och spela.  H a N  
sökte a t  g r unde l ige n  l ä r a  sin w - r i - r  d e r i g e n o m  a t  h a n  
be t r ak t ade  s tor a m g n s  l e f w e r n e , sä a t  h a n  b lef  h e l t  
k u n m g  i k r igs  wet enf fapen.  H ä n  hade  i ?  ä r  war ik  
s o l d a t ,  n a r  kr jget  börj ade.  H a n s  6- lg i raM tog 6  sol­
d a t e r  med s ig/  sör ak Utsorsta be lä ge nh e ten  af  en stog,  
d ä  sade svldakerne fakta emel l an  sig, a t  d r  skulle f l ä i h j ä l  
L ax i r - s t ncn ,  som g a f  d em k j a p p s t a n g g r ,  och sial  bvrk
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- e r a s  b r ö d .  O l y c k l i g  f ö r m a n a d e  d e m ,  ak icke b e g ä  r t t  
s ä  e l a k z g ä r n i n g ;  m e n  i s täl let  a t  h ö r a  h v m m ,  sade - e  
a t  de fful le  f l ä  i h i ä l  h o n o m  t i l l i ka  Me d  L 3x i » i i c n .  och 
d r o g »  i  d e t  s a m m a  a l l a  ^ u t  w a r j n n .  O l y c k l i g  s i a i t e  
sig w i d  cax i r s i nc r i n ,  s iva /  och s a k t a d e  m e d  lä myckeii  
m a n d o m ,  a t  h a n  e n s a m  stack i h j a !  4  a f  detza s o l d a t e n  
O x i r s i n c n  som s ä g ,  a t  O l y c k l i g  h a d e  s r a l s a t  h a n s  l i f ,  
b a d  h o n o m  a t  h a n  fful le  l f ö r l ä c a  h o n o m  all  den o r ä t k  
h a n  h a d e  r i l f o g a t  O l y c k l i g :  och sedan h a n  l a d e  b e ­
r ä t t a t  K o n u n g e n  d e n n a  h ä n d e l s e n ,  bl ef  O l y c k l i g  g j o r d  
t i l  O x i r s i i i ,  och feck et  a n s e n l i g t ,  ä r l i g t  u n d e r h a l v .  
O l y c k l i g  ä l s t a d c  sina n n d e r h a f w a n d e  som sina b a r n ,  och 
l ä n g t  i f r ä n  a t  t a g a  n a g v t  a f  d e r a s  sol d,  g a f  h a n  d e m  
o f  stne p e n n i n g a r  n a r  de g j o r d e  d e r a s  f f y l d i gh e t  § vch 
d e r f ö r e  w a r  h a n  ock a l d e l e s  säker o m  sit l i f.  H a n  ha »  
d e  mycken  o m w ä r d n a d  o m  de m,  n ä r  de w o r o  s ä r a d e ,  och 
b a n n a d e  d e m  a l d r i g , d ä  h a n  m a r  n ö g v t  f ö r t r e t a d  ^ f »  
t e r  en t i d s  f b r l v p v  h ä n d e  d e t ,  a t  en stor  s t a k t n i n g  fö» 
r e f ö l l ,  m e n  d ä  b c f a i h a f w a n d e  6 enei->ler> bl ef  s i a g c n ,  
g a f  sig h e l a  a r m e e n  p ä  f lykten j m e n  O l y c k l i g  r o p a d e  
t i l  s o l d a t e r n e ,  och föres t äl ce  d e m ,  h o r u  n e s l i g i t  d e t  
w o r e  a t  f l y ,  vch a s  h a n  fful le h a l d r e  e n s a m m e n  l ä k a  
p ä  stäl let  h u g g a  sig i s tycken, ä n  a t  fly som en f f j ä l m .  
D ä  r e p a d e  j o l d a t e r n e  m o d  vch s w a r a d e  h o n o m  ac  de  
a l d r i g  ffnl le d f w e r g i f w a  h o n o m ,  vch svm d e s g s  g o d a  
u p f ö r a n d e  g j orde  de  ö s t i g e  f f a m l i g e ,  sä s talce de  sig 
o m k r i n g  Ol y c k l i g  vch f ä k t a d e  sä w a l ,  a t  de t v g o  deck 
f i e n d t l i g a  K o n u n g e n s  son t i l  f ä n g a .  K o n u n g e n  w a t  
mycket  n ö g d , n ä r  h a n  feck i vera  a t  h a n  h a d e  w n n n i t  
f l a k r n i N g e n ,  ock) sade  ä t  O l y c k l i g ,  a t  h a n  g j o r d e  h o ­
n o m  til  c r c n r r s i  ö f w e r  he l a  d e s  k r i g s m a g t d  H a n  f ö ­
res t a l t e  s edan de n  n y a  O c n c r g l e n  för  D r o c t N i n q e N  vch 
f ö r  P r i n s e h a n , h w a r s  h ä n d e r  h a n  feck d e n  n ä d e n  ak 
kysia.  N ä r  O l y c k l i g  feck se P r i n s e t z a n , bl ef  h a n  s ä  
beskött  , a f  h e n n e s  f f ö n h e t ,  a t  h a n  icke ku nde  t a l a  ek v r d .  
H a n  t änk t e  d ä  a t  de n  kä r lek , som h a n  f a t t a d e  t i l  h e n ­
n e ,  fful le g ö r a  h o n o m  a l d e l e s  o l y c k l i g ,  e m e d a n  H M  
Hol t  f v r r ,  « t  h a n  f ö r  södst en s t u l d ,  o m ö j e l i g e n  fful le

k u n n a
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kunna b l i fw a hennes g e m ä l : h an  derföre ctt 
förborga sin^rya karlek, fast han sielf stulle hafw a mye» 
ken oro deraf.  M e n  vä han  feck weka a r  P r i n s  Lyck­
l ig  hade blifwlt kjar i Prinsetzan L e h a g i i g  ( sä w a r  
hennes n a m n )  dä  han  hade f ä t t  se hennes a fm ä ln in g ,  
vch a t  han stickade sänningebud « t  begära  henne til 
g e m ä l , bief han ännu  w a r re  til m o d s , vch tänkte han 
stulle aldclcs dö as fö r t r e t :  men Prinsetzan L c h a g l r g  
som feck iveta a t  Lyckliq w a r  en elak och weklig F o r-  
ste, bad högeligen sin F a d e r  a t  han icke stulle twin» 
ga henne til detta a g te n s ta p , och f-ndcbuden feck s ä -  
l rd r s  det swar ak P r ins ts ian  ännu  icke w vre  hugad a t  
inga  n a g o t  agtenstap. Lycklig, som ä n n u  ald rig  hade 
hört  nägon moksäjelse, bief rasande öfw rr de t ta  swar 
och h an s  F a r ,  som icke kunde neka honom näguk ,  förkla­
ra d e  krch emot P rinses ians  F a d e r ,  som icke f rägade  
stort dercfkrr;  ty han tänkte sä länge jag  h a r  Olyck­
lig til M ö r a r e .  för nun  krigshär,,  f ruk ta r  jaq icke a t  
kappa uägvt faltstag , han befalte  derföre sin G e n e ra l  
a t  han  stulle laga sig ri lreös a t  an fö ra  kriget;  men O -  
lycklig kastade sig för K onungens  sv t te r ,  vch sade ,  a t  
efter h an  wore född i det K o n u n g a r ik e ,  hwarest Lyck» 
l igs  F a d e r  re g e ra d e ,  kunde han  icke bära  afwvg stöld 
emot sin K onung .  K onungen  bief mycket vnd^ pä O -  
lycklig, och sade .  a t  han stulle blifwa dömd if rä n  Iif> 
w e t ,  om hän sran ihardade  r sin o ly d n ad ;  men om 
h a n  an tvge befälet öfwer h an s  k r ig s h ä r , stulle han i 
fa ll  han  segrade öfwer P r i n s  Lycklig, fä  h a n s  dotter 
t i l  gem äl.  .  ^ ^

D e n  stackars O ly c k l ig , som älstabe högeligen P r i m  
schan B e h a g l i g , kom w al i  frestelse; men enkcligen 
beslöt h an  a t  göra sin skyldighet, u tan  a t  säja nägo t  
- e ro m  ä t  K o n u n g e n ;  h a n  tzfwergaf ber iS rr  häsw e t ;  
vch alla sina rikedomar. Lycklig dcremvt satte sig f r a m  
för sin k r ig s h ä r ,  för a t  siels an fö ra  kriget;  men som 
h a n  w ar  owan wid a t  fara.  i l l a ,  vch w ar  mycket wek- 
l ig  npsödd, woro knapt fy ra  dagar förbi lupne för ä n  
h a n  siuknade. S an d n in g e b u b c t  berättade» «t h a n  wid
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d e t  f iendke-ga h ä f w e t ,  sekt den l i l la  gotzen ,  h w l l k m  
P r i n s  lycklig Icltic kivra isrän  h ä f w e t ,  vch ak ta le t  aeck- 
a t  han liade s«ltt l v f  pä  Priusctzan T e h a g l i g  a f  deK 
fader .  P r i n s  Lycklig blcf mycket o n d ,  dä han hörde  
denna k ld m n g e n ,  och sä snart han w a r  d lefw en f r i f f ,  
^  med k r i g s h ä i e n , i tanka ae sätta P , i n -
setza» B e h a g l i - s  sader as  L h r o n e n , och käfwade en stor 
f im im a penn ingar  ä t  den som st,-lie föra kil h onom  O -  
lycklig. P r i n s  Lycklig w a n t  äts t i l l iga  falkstakkningar i  
b o r , a n ,  fast han sielf icke torde anföra  sin k r ig s h ä r ,  
rftec  han w a r  radd a t  b l i fw a  ihjä lstagen .  H a n  be» 
lagrade  derpä h u fw u d s ta b c n ,  vch bcstvt, a t  i n ta g a  den  
j a » ,m a  med stormande h a n d .S a i n m a  daachabe cn stor hop  
folk joktnp Olyckl-ia.hwilken de nu förde til  P r i n s  Lncklig, 
fvm  w a r  g la d  a t  han nu hade t i lfä lle  a t  h ä m n a s ,  och 
bestot, at  laka hugg a  husw udet a f  O ly c k l i g ,  , fiender,  
n a s  asym  S a m n . a  dag firade han fin födeckedag, som  
han  ^ä kylde l it  2 7  ä r ,  och g a f  fina O g lc e r sr e  en p r ä g .  
t ig  m ä lt ib .  N a r M a t e r n e ,  som w vro  i S t a d e n ,  h ad e  

en t i m a s  för lopp ffullc mista hufwu«  
det ,  btstoko, de ak a n t in g e n  fr im odigt  d ö , eller hjeipa h o .  
n o m ,  ester de alstade honom  m ycket'för  det han  hade  
vewist dem sä mycket godk ,  under det han  w a r  d e r a s  
a n sv rare  D e  beMrke derftzre los  a f  fin K o n u n g ,  at  f ä  
befria O l y c k l i g ,  vch den g ä n g e n  w orv  de lyckliga. D e »  
g ä fw a n  Lycklig hade ar h ä l l i t  hörde nu a ld e le s  up, vch r 
det han  w iilc  fiy, b lef  han stagen. D e  segrande svida,  
terne sprnngo a t  losa kidiorna a f  O ly c k l ig ,  och i det  
a m m a  sy n te s  tw enne  w a g n a r  i l u f t e n ,  hwilka hade e t

^ ^  ena a f  defia w a g n a c
satt  R ä e t ,  r ben a n d r a  fukto O ly c k l ig s  fader och m o -  
d e r ; m en de w o r o  infa l lne  i en djup s ö m n ,  och w a k n a ,  
de  dä fvrst n p . n a r  deras  w a g n a r  köm mo a t  stadn»  
p ä  m a r k e n , vch b le fw o  mycket bestörre a t  se fig m it  r 
bland en stor kr igshär.  R ä e t  ti lka lte  dä D r o t t n i n g e n ,
> det hon wiste henne O ly ck l ig  och sad« : E d e r s  M a j : k  
ser har  fin albsta son och i honom  en hjekte. D e  0 .  
lyckor han  u ts tä t f ,  har förbättrat  de f e l ,  som fö lgde  

C  /  med
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m ed hans  medfödda böjelser, hwilka woro  h ä f t ig a  och 
hets iga. Lycklig ä t e r ,  som w a r  sodd med goda bogelt 
s e r ,  ä r  bleswen bortskämd as smickran, och K u d  h a r  
icke l i l l ä t i t ,  a t  han  läng re  skulle lefiva , ester h a n  d ä  
flulle dageligen ta g a  t i i  i o n d ffa ,  h an  nr  nu 'b ,a l f lm  
g e n ; men p ä  det,  a t  I  m äg e a  trosia  e d e r , boren I  
m e t a ,  ak dan  hade beflutit ta g a  lifmet af  sin fader ,  efter 
h a n  l e d s m d e  w id ,  a t  icke sitta wid R e g crn ige n .  Ko« , 
uungen och D ro t tn in g e n  blefwv mycket besiorra haros. 
mer. D e  om fam nade sin son med innerlig  gladie, efter 
de hade hört sä mycket gott t a la s  om honom. Prmseycm 
B e h a g l ig  och hennes fader svr-mmmv med mycken gla. 
d ie  Olyckligs a fw entyr.  H a n  gifte sig sedan med P r m -  
ses ian , med hwilken h an  sedan lefde fullkomligen lyckr 
l ig t  och d y g d ig t .

FeZkcn Latta suckar.
Ack! h u ru  nögd ä r  j a g ,  a t  sä hö ra  den stackars S .  

lycklig m a r a  i ro. J a g  w a r  .sä rad d ,  a t  den elaka ryck» 
lig skulle l ä t a  hugga hufw udet a f  honom-

I^sm5. L on . J a g  t r o r  s ä k e r t ,  m ine F rö k n a r  , a t  I  
a l lesam m ans w a r i t  mycket g la d a  deröfwcr, a t  Lycklig 
ble th jä lflagen.

Fr-Id isrig . J a g  för mkn del ä r  mycket n ö g d ;  ty VM 
b a n  icke d ö d t /  hade  hali a l t id  sekt a t  göra . sin broe 
s tada

ivtLl-nfl cajll». D e t  w a r  icke Lyckligs fel, a t  han w ar  
sä  e lak , u tan  h a n s  f ö r ä l d r a r s  skuld, hw arfo re  födde 
d e  sä illa up h o n o m ?

kismk. L o n .  I  hafwen  r ä t t  m in  s ö t a : hade jag 
w a r i t  i R ä e t s  ställe, skulle jag  b a n n a t  up den därak- 
t ige m o d re n ,  som g a f  O lycklig leksaker, « t  lysta ho» 
nom  med, d ä  han w a r  elak; men mine b a r n ,  I  mä» 
sten h a fw a  den tanka h ärw id .  I  hafwen ju alla tyckt 
om  Olycklig och b uri t  afsty för Lycklig. I  mästen we» 

a t  al la  h a fw a  sa m m a  m en in g :  a t  de älska dygdiga
men.
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» e r iM v r  och Arv förtretade, när det HZnder dem nä» 
got ondt. Om der hävder en ärlig man en vlycka, sä 
förkryter -et a lla, ja äfwcn dem, som icke kanna ho­
nom; kommen rhog det, mine barn, I  aren wäl af 
stor harkvmsi, och rika stägtcr; men det är icke nog, 
för at blikwa hedrade och alffade, utan J  bören srciM 
för alt annat wara dygdrga. Hwartil tjenar det, at I  
ären rika, vm J  sielfwa bchällen alla Edra peiiliinaar, 
vm I  icke betalen Handtmarkare, som arbeta för eder, 
vm I  iaten de fattiga dö af hunger. I  'sen wai at 
bra rikedomar icke göra eder alffanswardc, kwart om, 
alla de som se eder, säja hos sia sieifwa, ack! hwad för 
en elak qwinna. Det är stor ffada at hon ar rik, och 
det stullc wara mycket bättre, at ben - - - Frun 
hade hennes penningar, ty hon ar mycket medömksam. 
Kvm ihog FrökeN Lärka, sk om Z  faren fort ar wara 
elak, blifwen I  föraktad och hatad, fast an I  aren.en 
Greswedotter.

F r .  Lärra. Ack! min söta, det ar sant., M irr 
e-ouvcinLnc, min Piga, min Far och M o r, mina 
Systrar och ända in til Kjökspiaan, kunna rcke tälg 
mig; men I  weten at jag wil bättra mig.

Lllsms. Lou. Ja min söta, jag hoppas det: och om 
I  ägen gvs wilja at följa mina räd, jä ar jag säker 
at I  bättren eder.

Fr. Lä tta . A f alt mitt hjerta stal jag görs hivad I  
igen mig.

kiams Lo». T i! erempel min wän: Jag har last 
Aert papper för mig sielf: vm I  woren en bestedlig 
Ziicka, gvfwen I  mig tilständ at läsa bet högt. Jag 
ivet at det är rätt stygr; men det kunde dock befordrs 
rder bättring.

F r. Läkta. Om I  trvn, ak de; kan lända t i l  mit? 
förbättring, ar jag uögd dermed kolssiwild

dlswst ko» Ja  det wi! jag gä i god före. Nar det 
kommer eder söre at säga eller beg g nägra därstaper, 

Cr  A
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.sä bören I  t a n k a  h o s  kder sielf. J a g  p a r  lo fwa t ,  a t  
u p s t n f w a  h w a d  jag  gör och t a l a r /  och dek ffal  lasaS 
u p  för  m i n e  S c h v l  - C a m e r a t e r , dä  l ä rcn  I ,  a f  r ädd-  
h ä g a ,  a l  h ö r a  dek n p s a s a S ,  afstä me d  edra fe lakt ighe­
ter .  L ä t  otz d ä  se de t t a  p a p p e r e t ;  kom ti l mig  m i a  
s » t a ,  a t  j a g  f a r  t a a a  eder i f r m n  förs t :  ty j ag  a r  m y c ­
ket n ögd  ined e d e r :  wi l j en  I  sielf läsa up d e t j a m m a .

F r .  L a k t a .  N e i  t ^ s m s c i l  M  s t a m s  der före.
L o n .  D e t  ä r  er godt tekn,  a t  I  a r e n  b lyg­

s a m  , n ä  w a l , j ag  mi l  läsa up  det  d ä .
J a g  har icke l y d c  mtn J u n g fr u , sag har sagt . 

henne, ar hon rvar osärskamd, son, rvillc befal­
la  u iig i hon som icke ar annat an min pipa.
J a g  har sagt, ar jag önskade göra henne sa ond, 
at hon slog en arm eUer ben a f m ig; ty dä, 
kunde hon b iifw s kjörd pä porten.

F r ö k e n  L ä r r a  g r ä l a n d e .
Ack m i n  L o m i e  ! dcsia F r ö k n a r  kui ma n u  icke m e ­

r a  t ä l a  mig  i d e r a s  s a l s t ap ,  sedan de f ä t t  w e t a  h u r u  
elak j ag  ar-

L o n .  M e n  m i n  söta de se n o g ,  h u r u  stor 
lusi  I  ha fwe n  a t  d a t t r a  eder.  H ö r  w a l  p ä  m i t t  b a r n ,  
w i  s od as  al la med  f e l :  de beskedliga hade  a f w e n  sa sto­
r a  s e l , d ä  de wo r v  u n g a ; men  de f ö r r a  h a f w a  ä n d r a t  
f i g ,  och dcru t i  bestäc a t s t i lnaden .  J a g  wi l  bekänna  
fö r  eder m i n  s ö t a ,  a t  d a  jag w a r  u n g ,  w a r  j ag  as wen
sä e l ak ,  som I  nu  ä r ;  m e n  t i l  al l  lycka hade  j a g  en
bestcdlig Q o u v c r n a n r ,  som al st ade m i g  mycket.  , J a g  
f s lgde  h e n n e s  r ä d , och i n n v m  aure  m ä n a d e r s  t>d b ä t t r a ­
de jag mig  s ä ,  a t  ingen  kände igen m i g .  J a g  wi l  icke 
säga  e d e r ,  h u r u  fas t igi t  det  a r ,  som I  sagc o m eder 
J u n g f r u  j a g  wi l  g l ö m m a  b or t  det  ester I  a r k a n n e r  e- 
d e r t  sel .

Fröken LVctt tager Fröken L ätta t fam n . !
G r ä t  icke m in lilla w ä n , w i -gissa E r  alt  för myc» ,

ket.



k e k .  J ä g  wi l  flä w a d ,  a t  I  a l dr ig  begär  m e r a  dyl i ­
ka fel.

F r .  D - w i c k .  M i n  8 o n n e , jag laste jbr nägon  tid 
s k d an , a t  det w a r  en stor p b i l o so p l i , som alla undrade  
sig öswer, för dc§ goda sinnelag s tu ld /  dwilken l ikwal
sielf sagt,  a t  ban w a r i t  tödd med lastfulla böjelser:  a t
han  w a r  a f  na turen  s n ä l ,  l ö g n a k t i g , och a t  han  bäde  
stal och söp r men ingen wilie t ro h o n o m ; ty h an  ha« 
de a n d r a t  sig belt^och hglli t.  Äfmeirsä la re r  ingen wil- 
j a  t r o .  n a r  Fröken Lä t t a  en gäng blir  stor ,  a t  hon Ma­
r i t  obeffedlig ty hon lä rer  dä  bli fma sä w ä l a r t a d ,  a t  
hon minner  al las  tycken.

d/lamll. k ö a .  D e t  ä r  sant ,  min  F r ö k e n ,  hwem ffiille 
t i l  exempel kunna t r o ,  a t  I  sielf för en m ä n a d  sedan 
h a r  w a r i t  sa d ö g fä rd ig ,  och funn i t  nöje ut i  a t  t adl a  
a n d r a s  f e l ,  för a t  göra  dem s t aml iga ;  men nu  ären  I  
p ä  b ä t t r i n g s  w a g e n ,  och om I  de rmcd for t faren ,  stal  
j ag älsta eder a f  hela mi t  hj c r t a .  M e n  säg mig h u ru  
de» Nbiintoptieo hcttk.

F r. V-wick. H a n  hette 5ocr,->cc5 och hade en elak 
hus t ru ,  foim bannade  honom i f r ä n  morgon  och til gwäst 
len. E n  dag,  dä  hon hade mycket b a n n a t  honom, gick 
h an  u t  for ak stippa höra  lhenne. D e n n a  elaka qwin- 
nar> blef ond de r v f w e r , a t  hon icke hade nägon  a t  t r ä t a  
p ä ,  och i a r g h e t m  tog hon en kruka med orent  wa t t en  
vch kastaste u t  det öfwer  hnfwt tdet  p ä  r oc r s c ez ;  men 
h a n  i stallet för en a n n a n  skulle bl i fwi t  o n d ,  sä satte 
han  sig a t  s t r a t t a ,  vch sade ä t  en a f  sina wänncr ,  som 
w a r  n a r wa ra n de , ak  efter dunder- m ä  ju  p a  stutec föl ja 
kegn.

F r .  w e r r .  J a g  t r o r  a t  hustrun stnlle heldre h a f w a  
scdt, a t  han stagit  henne ,  än  a t  h a n  log ä t  henne.

tcksmll. von.  D e t  t ror  jag  ock min söta.  M a n  bör  
ej w a r a  h ä m d g i r i g ,  u t a n  det ä r  nog nä r  m a n  i sit sin­
ne ier ä t  folk, som gvilja göra oh onvt .  N ä r  de finna 
a t  Veras upsä t  som ä r  a t  f ö r t r ä t a  osi, icke h a r  f ram-  
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gSrift, gSr dekdem ondk; men dersöee b ^ m a n ^ c k e m e -  
- i t  söka a t  fö r trä ta  d e m , u tan  tw a r t  e m , n ä r  nägoa 
b a n n a r  eder v fö rssy l t ,  bören I  saga wid eder sielf,dcn 
mennissan kan icke göra mia vndt, em jag icke siejs förtre» 
l a r  mig. J a g  h a r  mncken medömkan öfwer h o n o m ,  
vch han  ä r  niyckekat beklaga. H E r r c  G u d  gör honom 
den näden a t  han b ä t t r a r  hg. J a g  för lä te r  honom a f  
Ätt m t t  b ie r ta  det onda han h ar  w e la t  göra mrg. I  
rveten m ina  b a r n , a t  m an bör älska och fö r lK a  sina o, 
» v ä n n e r , som m a n  wil a t  G u d  stal sörlä ta  en igen. 
B ö r j e n  nu  pä F röken  d4se is ,o ch  tä s w te l  es ik s  a t  be»
p ä t ta  edra  t t i l to r ie r .

käarolk OLlls. N a rd ^ o sc l ,  h a d e g ä t t  nkur Arken^. plan» 
i r r a d e  y a n W in t r a n ,  hw a rp ä  w indrufw or  w arte ,  och d-lo. 
ack  gjprdc win deras, sstär h a n  hade lagat til winct,. wil- 
ie  han w e ta ,  hwad lfmak dct hade ,  efter! han sörtticke 
tzade smakat nägv t  w i n ,  drack han  et g las  dc ra f ,  och 
som  det smakade honom , drack han  cc a n n a t ,  och om­
sider drack han fä  mycket, a t  han förlorade wetket, och 
vegeck därs taper .  H a n s  son t t b - m  s tra t tade  d c ra t  och 
^opave sina bägge bröder 5em och iLpber för a i  gorg 
« a r r  as sin F a d e r , i stallet för det  han  hade bordt ym- 
ka sig öfwer de därs taper F a d re n  beqeck; men hans  
bröder  t i l ta lade  honom sä lu n v a :  det a r  a l t  för fulk g t  
Höra n a r r  a f  sin F a d e r , n ä r  ens  fö r ä ld ra r  göra nsi- 
Not oans tänd ig t ,  bör m an  ald rig  ta la  om fädant.  N a r  
N oscK  hade säfwit  rlrset a f  s ig ,  feck han  weta  hmad 
h a n s  b a rn  hade g j o r t ,  och han sade ä t  L l i s m :  ipare 
W  förbannad  för d in  vbestediighet, du h a r  för lorat  den 
v ö r d n a d ,  d u  ung  w a r  s ty lb ig , och d ina  bröder ware  
K-älsignade.

F k .  ^ s r i - .  H w a d  wil det s ä g a , du w a re  förbannad?
rä a m s .  L on .  D e t  w il  säg a ,  jag  önstar eder slycka'
F r  L ä t t a .  S a n d e r  ock G u d  olyckor pä de barnsom  

bl ifw a förbannade ? .  ° „
rcksick. Lo». D e t  händer  som oftast ,  det M  de»

största



Nörsta otzcks, som kan hända et b a r n ,  a t  b l i fw a för. 
bannod <rf sina fö rä ld ra r .  D e n n a  olyckan händer,  n ä r  
m a »  standiqt fö r tre ta r  d e m ,  ä r  upsiudsig och d e ra s  go­
d a  föi m a n in g a r  o lyd ig ,  u t a n  w örbnad  sor d e m ,  eller 
n ä r  man oanständigt  g ifter fig emot deras  samtycke 
med mera.

F r .  O.rv-'ck. Äck! det a r  wist s a n t ;  jag känner ä t-  
stilliga F r u e n t im m e r ,  som h afw a  g if t  sig emot de ra s  
fö r ä ld r a r s  samtycke, jag  h a r  h ö r t , a t  de sedan blifwit 
mycket olycklige.

D e t  a r  nästan a l t id  w is t!  sälcdes^boren 
I  mine karn t a g a  eder r ä l  til w r a ,  ak icke gvra  e- 
d r a  fö rä ld rar  M g o n  f ö r t r e t ;  ty om I  woren sä vlyck' 
lige, ak d ?  förbaniiäde eder,  woren I  mycket a t  bekla­
g a ,  I  sen äfwen huru  farl ig it  dec är ,  a t  bncka win vcy 
starka drycker; ty dcrigrnom för lo rar  m a n  w ette t  och 
b e g ä r  m änga felsteg.

F r . t Q w i c k .  Ä r  dek en synd min söta a t  dricka W in? 
aldrig  hyr jag för lorat  m it  förstånd der igenom , och 
j a g  tilstär a t  jag  tycker om sött win.

kMml. J a g  mäste b e rä t ta  eder en H is toria  m i­
n a  barn ,  som jag läsit n ä g o M d c s ;  den helige 
Ninub b e r ä t t a r  den s a m m a ,  och der stal h a fw a  h a n d t  
h a n s  moder,  hwilken hette t^ o n ic s .  N a r  hon w a r  
b a r n  hade hon en förständig L o u v e r n s n r , som icke 
lemnade henne tilständ a t  oftare dricka, a n  under mal- 
t r d s t i m g r n c ,  och sade orsaken der t i l  w a r a , a t  n ä r  
m a n  w än je r  sig a t  d ricka ,  m a n  a t  w a r a  to r l l ig ,  l ä  
dricker m a n  w i n ,  n ä r  m a n  blir fin egen ,  och tv r lo ra r  
Mettet- b-ionics hade i hela sin lifätid a ld r ig  druckit 
n ägv t  w i n , och n a r  hon w a r  1 4  ä r  g a m m a l , stickade 
hennes fader hevne i källaren med p ig a n ,  och en d a g  
kom lystnaden pä  henne ,  a t  bon wille känna hivad smak 
winetj h a d e ,  hon drack en t ä r ,  och hon  tykte a t  det e» 
smakade sä synnerligen. D a g e n  d c rp ä  feck hon InK 
« t  ännu  smaka n äg o t  d e r a f , hvn drack u ä sr a  klunkav 
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v H  t M e  at det smakade b ä ttre , änteligen wände hvn 
fig st denvid , at hon drack stora alas deraf. T i l  all 
lycka, kom hon i trä ta  med sin p ig a , som kallade henne 
den lilla  syllpuppan. D enna fvrelnäclsei, qstrdc hent 
ne st ffa m lia , at hon bättrade sig öerefter,' ty den 
swrsta fdrsmädelst man kan görcl ek Fruenkim er, ar 
a l  stga a t hon juver.

H ä ra s  sen I  mine b a rn , ac man mäste taga sig kil 
M ara^svr en elak w ana, besynnerligen wid stdana sa­
k e r I  kunnen w al dricka win nar man bjuder eder; 
<ty jag tro r at det e, ffer sä o s ta ), men aldrig boren 
^  dricka der ntan I  hafwen los. S a a  ok nu en w .  
Aorm Fröken btsria.

F r .  bäsrim biosc!, och hans zwe söner siiHo st män. 
ga barn, at de tyktc ak det landet som de bebodde blef 
bcm för krängt, rch de bestöco at stiljas ä t;  men för. 
« t  wille de bygga ek to rn , et böqt to rn , högre än 
R idda,H olm s K y rk to rn , ester d- gjerna wille, a t de­
ras  efterkommande ffnlle stga at de hade mycket snille 
for a t göra ek st wackert arbele. D e  sade äfwen stnS 
em ellan: om G ud  en annan gäng w il dränka werlden, 
kunna w i ksjfwa up i detta to rn e t; men G ud  gjorde 
begabberie a f deras fästttga och deras därstap: ty pä 
en gäng gjorde han st mycket, at de glömde deras e- 
Sit spräk, som de kunde, och lärde et a n n a t, st ak 
r e  icke förstodo hwarannan. M cnnistorna blefwo myc­
ket bestörte dervfw er, ty  dä den ena jK gärte  sten t il  
byggnaden, feck han w atken, st at de maste lemna 
to rnbyggnaden , med hwiiket redan ivar läna l hnnnit. 
D e tta  Tornet kallades B a b e l, som w il stga st myckeL 
som lörbistring. H w a r  och en as dem tänkte vä a t gä 
sina sarde, hwarpä stt häll. och de§
sons barn gingo ät öster, och stpbccs barn gingo ä t  
mäster; men 5cms barn satte sig ncder i landet .akstr.

bnamst c.gist. Z g g  känner icke alla de der landerne

kckams.Lon. Jag Wil wist eder dem pä en ecoFrg-
xmjk
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f k i f f  c l iqrks  ,  m in  sö ta  - «  - ser I  denna  ^k is rrsn?  den 
s i tan  satn nu N ager  i i p ä t  kal ins N v r d e n ,  och den som 
ligger nedcräk kal las  S ö d e r .  D e k  som a r  p<i eder hö- 
a r a  sida, kal las  O s t e r ,  och p ä  eder w än s t ra  sida kallas 
W as te r .

F r .  >i-,ris.  H u r u  k om m er d e t  ti!, a t  denna Ckarr-M 
h a r  4 f a r g o r ?

k>sms. Lon .  F ö r  ak f t i l ja  det som a r  jord  i f r ä n  d e t  
som a r  wakkcn, och för s t  ä tff i l ja  w crldenes  4  d e l a r ,  
h w ilka  heta ku eop s ,  .a5ric2 och H m e n c s .  L u io -
s>2 ä r  N o r r  u t ,  kLa öster n t , ^ k r i c s  söder u t ,  och
ä m e n c s  w as te r  u t .  h a r  lefwak i evileo och w i
j  k u r op s .

F r -  A w i - c k .  S a  g m i g  jag  b eder e d e r ,  h w e m  u t a f  
rgs s c l i s  b a r n  ä r  w ä r  st amstader .  ^

k läm s.  L o a .  S w a r a  F rök en  W e t t .
F r .  l D c k t .  D e l  a r  Isp l ic r .
Fr. ökaris .  D e k  masie w a r a  r a t t  a r t i g t  a t  sörstä 

sig p ä  l i b s r r o r n e ,  aek iak mi g  ä n n u  l i tet  le h a r u p p ä ,  
och sag mi g  h wa d  al la  de l ini er  och bokstafwer b e tyda .

k lsm s .  Z o n .  A l t  f ör  g a r n a  mi n  F r ö k e n ,  a t  l ä r a  sig 
sörstä C b s r c o r ,  ä r  det  l a m m a  a t  l ä r a  ^coAr->j)i i i 'en. 
och wi  ffola al la  d a g a r  t a l a  n ä g o t  derviu.  I  d a g  
h a s i r s  wi nog l ä r d k :  m i n n e n s  nu  w ä!  h wa d  "r l ä r t  
t i l  nasta l ä r a .

F r .  D r v i c k .  D e t  a r  m ä n g a  king i psblc-i-ne som 
likna ben H e l .  S N l f t .  T i l  exempel G u l d a l d r e n ,  sym 
d a f l o d e n , I ä k t a r n e s  f v r e l a gan de  m.  m-

F r .  k4. i t i s .  H w r d  w il  J ä t t a r  saga Ivlsmiell k
r^ismt. Loiine I  a ren  än n u  för l i ten  a t  sörstä dek.
F r .  k tsr ig .  Ack! m in  L o n n e .  J a g  skal w a r a  myc» 

ket beffedlig ,  sag m ig  det j a g  b eder  e d e r ;  j a g  sta l  
h o r»  w a i  p ä  eder.

C ? , l̂ lrmL



1̂ - im s.  S o o .  J a g  trvr  a t  jag f f a n m m  siort edek ,  ty  
j a g  gör a l t  h w a d  I  bedie» n;ig o m .  H ö r  derföre w ä l  
pä.

E fte r  syndaflsde kunde fo lkct än n u  icke f fr i fw a ,  sä> 
l cd e s  g a f s  det in g a  böcker den t id en .

F r .  L ä t t a .  H u r u  h a f w a  w i  dä kunnat sä  tveta 6 °  
ä s m s  » i k o l i a ,  efter den ar  a ld r ig  streswen.

i ^ s m s  L o n .  L c i s m  berättade sit lefmcrneSIopp föe  
f ina  b a r n , s M l k e n s  barn  ä ter  larde det ä t  N o a c i , .  N ä r  
- a u  hade g ä t t  u tu r  A r k e n ,  sade han  det ä t  sina soner, , 
h w i lk a  h a n  derjemte besalte a t  lära  och berat ta  den for  
f ina barn. s - m ,  svm bar mycken ly d n a d  för sin sader  

" b e r ä t ta d e  den för sina efterkom m ande,  och de h a s w a  
d chä ll i t  den  händelsen i sit m i n n e ;  m en  c b s m  och j a -  
p b e c  tänkte icke mycket d e r u y y ä .  D e  ta l te  w a l  derom  
i b l a n d , m en s v m , VM en owisi sak. l - l f k - r s  fyra  svner  
b o d d e  i et land som kallades G r e k e l a n d ,  och i n b y g -  
g a r e n a  d c tu t i  kallades G r e k e r ;  nu alstadc G rekerne  
mycket kab icr  > och sam m an satte  d e m , ö fw cr  a l t  h w a d  
som  bände. I  stallet för  at  b e ra t ta  N l l G r i c m - s ä ,  
som  de, hade lärdt  dem a f  d e ras  fö r fa d e r ,  sa m m a n sa tte  
de k s d lc r .  J a g  w i !  berätta  e d e r -d e n  k-ibcl de gjor,  
d e  v fw er  V a b y lo n i s t a  T o r n e t s  u p b y g g s n d e ;  m e n  förr  
a n  jag  berät tar  eder denna ksl->eic', m asten I  w e t a a t  
detze G reker  w o r o  e laka m e n n is to r ,  h ad e  en Mista 
b ä r a k t ig  R e l i g i o n , em edan de ti lbädo  mennistor ,  i stab 
ick de hade bort l i ib e d ia  den sanna G u d e n  al lena.  
M ä n g e  a f  d e r a s  K o n u n g a r  hade d e t  n a m n e t  suyirer ,  
vch a f  d e m  alla gjorde de en g u d ,  och höllo f ö r e ,  a t  
a lla  bäde goda och o n v a  g ä r n i n g a r ,  som desia begatk,  
w a r a  g jo rd a  a f  en  e n d a  p e r s o n , hwilken  w a r  ju^irsr,  
h im m e le n s  K o n u n g .

D e  sade ä fw e n  a t  J ä t r a r n e  w o r o  stort f o l k , sä sto­
ra  som detca h u se t ,  och a t  de w ille  d r i f w a  chrylrer M 
tu r  h im m elen ';  m e n  som de icke hade  sä lä n g  stege a t  de 
kunde k l ifw a u p ,  tvg v  d e ,  de största b e r g ,  och lade 
p ä  h w a r a n d r a ,  sam t gjorde liksom ea  t r a p p a  derutaf.

De
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D e  kade kom m it  et g o d t  stycks up  i  HSqdrn, d ä  7u p i-  
rcr grcp kil stll T o r n d ö n s  b l i x t ,  och stoa ih jal  större  
delen d c r m e d ,  de som icke doao d e r a s ,  fvi krosmde b a n  
under sielfwa bergen. I  kunnen w ä l  f inna m in a  barn ,  
ac denna sagan icke är  sann.

F r .  ^ t » n s .  J a g  förstär r a t t  m a l  liknelsen deras  
baLmi-!',.  D e tz a  berg betyda de s tenar ,  b w a r a f  Igo-icks  
barn bygde sig et T o r n , och dundret betyder hnrn G u d  
begabbade d e m , dä han  förbistrade deras tu n g v m ä l .

ygams. L o n .  D e t  kallar jag  en qwick och försiändig  
flicka/ N ä  w a l , jag w i l  beratta  eder a n d r a  d a r ffa y ce  
som  G r e k e r n a  bcgäkt.  W e t  I  w ä l  h w a d  rn J ö r d b ä fr  
n in g  w i l  s a g a ?

U s m t .  Lsisri. N e j  d»kr!m5ell.
F r ö k e n  biLNL ock) L ä t t a  x>ä e n  Zancr. I c k e  jag eller-
tvwms. L o n .  F 'v k e n  W c ! t  och F rö k en  Q w ic k  w e t a  

dek; m en  jag w i l  saga tzet ännu en g ä n g ,  for de a n ­
dra F rö k n a rn cs  stul.  D t t  händer ib la n d ,  a t  jorden v ä  
cn  g g n g  darrar under eder ,  sa at  al la  h u s  rista o ch  
skakswa. G rekerne  höllo före at  jorden ik a lQ  h w a r  
g ä n g  J a t t a r n c  w illc  g ä  u tu r  d e r a s  b sn in g a r  i bergs»  
klyftvrne .

F r .  G r v i c k .  D e t  ä r  a l t  för d ä r a k t i g t ; inen jag be­
d e r ,  säg vfi, huru det w arkc ligcn  t i lg ä r  m ed jordbasning-  

K o».  J a g  har  hört s ä g a s ,  at  det är  cn m y c ­
kenhet eld eller w a d e r  som är  inneslutit  i j o r d e n ,  hwil-  
ket 'söker at  kränga sig u c ,  och hwicket ffer ib land med  
mycken h ä f t ig h e t .

Fröken bgarls ta g er  ih op  sina händer.
tzlck m in  G u d , huru  fasi ig it  m ä tte  icke det w a r a ,  ak 

ee eld gä  u t ,  u tu r  jorden. J a g  stulle dö a f  först! äc.  
x e ls e ,  om  det bände sig, a t  det blcswe en jordbäfn ing  
 ̂ S r o ck t io im .  W i  stulle dä a l la  bli  u p b r ä n d a .

Lon. Ack nej m in  F rök en .  D e t  ä e  besyn» 
m r l i g c n l ä n d e r  htvarcst f in n cs  b e r g ,  sv m ssp r u ta

r i d .
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e l d ,  dc kallns ^ u i c s n - r  , m in n en s  det Iväl mkne barn; 
men elden som när utur dctzc b e r g ,  förhindrar icke 
a t  detze länder aro bebodde a f  folk.

F r . L ä r r a .  H u r u  kallas det landet ivigmlell.
 ̂ Uon. D e t  ar et eidspnirande berg r I t a l i e n
n ära  in til en S t a d  som heter K - s p - I ,  och det berget 
kallas >V-tsuviu5. E t  a nn at  ar pä L^cn S i c i l i e n , som 
heter L c h n a ;  och et annat pä I s l a n d  som kallas t tec la  

F e .  k^sria. H w a d  w i! en säga.
8 o n .  D e t  stulle fägna m ig  mnckct om jag  

kunde lara eder det i dag mina b a r n ;  men klockan ar  
redan 7 siagen, och jag  mäste lämna eder i dag. N äs ta  
gäng tkal jag berätta eder det- F a r  w al m ina  barn.  
F ortfa ren  at w a r a  bestedlige. J a g  beder eder pä det 
högsta dc.rom, bcsymrerligen Fröken Lätta. O m  hon  
bättrar fig ti l  nästa g ä n g ,  ffal hon fä höra en ar« 
t ig  S a g a .

Sjunde Samtalet.
Klamtell v a n u c .

G o d  dag  mine F r ö k n a r ; w an ta  litet, jag w i l  se Fröken  
L ätta  stint i ögonen - - « .  J a g  gitzar a t  hon w a r i t  
bestedlig sedan w i  sist ta l tes  w i d , hon ser mig sä för- 
nvgd ut.

F r .  L ä t e s .  M i n  U orm e, jag bar w a r i t  pä w agen  
ak begä m ä n g a  därstaper ; men jag har icke fullbordat 
en enda. I  gär sade jag ät min v iga ,  du är rakt o fö r s t . , -- 
vch i det samma hajdade jag m i g ;  en stund dereftcr ly f ­
te jag up handen a t  stä henne; men jag siog henne 
icke.

Lon . J a g  spädde ju dek min söta ak I  stulle '  
bäktra eder .  och jag är säker pä a t  I  blijwen bättre.  
E fcer  I  hafwen hällit m ig  o r d ,  ar det bill igt at jag  
afw en  ar ordhällcn. Lat oh g ä  neder i T rä gä rdcn ,  
sä stal jag berätta  eder den S a g a n  jag stbst lofwade.

S a g a



S a g a  om p r in s  Artig.
De k  w a r  en g ä n g  ei! P n n s  smn fö r i v r ade  sin f a r ,  

d ä  h a n  k na p t  hade  f»It  sina 16 ä r .  I  b ö r j a n  sölgve 
h an  r ä t t  myckr t ,  m e n  d ä  haii kom ti l ak siclf ö k  K o n u n g ,  
gas h a n  sig t i l f r eds .  D e n n a  P r i n s e n ,  h w a r s  n a m n  
w a r  A r r r g , hade  et t  g o t t  h r e r t a ;  men  h an  h a d e  i 
b o r n d o m r n  fäkt g i ö r a ' a l t  eft er  sin w i f t a ,  och a f  en  
sädaii  elak w a n a  hade  h a n  snart  kunna t  bl i swa  bv t t f f amd .

- ^ H a »  bör j ade  redan  a t  bl i swa o n d ,  d ä  m a n  fmes tälce 
honom n ä g v n  g ä n g  a t  h a n  s a r t t  wilse.  H a n  försum- 
ma d e  sina jysilor d c r i genvm,  a t  ha n  a n w ä n d e  sör mycken 
t id ac r o a  sig,  besynner l ig  med  j a g t ,  h m a r m e d  h a n  
fö rd re f  hela d a g a r n a .  H a n  w a r  bleswen borcs t ämd  svin 
en stor del  P r i n j a r  b l i s w a ,  och sast h an  ha de  en myckeL 
ffickelig och w ä l m e n a n d e ^ o u v e r n e u r , hwi lken  h a n  ock 
mycket al st ade n ä r  h a n  w a r  u n g ,  sä t rodde  h a n  nu >e, 
d au  h a n  w a r  bleswen K o n u n g ,  ak h a n s  dygd  ffulle 
fal la h on o m beswar l ig .  J a g  t ö r s  a l d r i g  leswa,  h u r »  
j ag  b e h a g a r ,  sade h a n  wid  sig sielfr h a n  säger ,  ac en  
P r i n s  bör  a n w ä n d a  all  sin t id p ä  Nikss tyre i sen ,  och j a g  
W a r  n ö j e n ,  och jast h a n  icke säger  n a g o t ,  ser h a n  än» 
d ä  b e d r ö f wa d  u t ,  och j a g  kan se y ä  h onom a t  h a n  a r  
m i f n ö j d  med  m i g !  J a g  maste ffaffa h on om bor t  i f t ä l l  
m i g ,  ty h a n  ä r  mi g  t i l  h inde r s .  D a g e n  d c r p ä  kall ade 
A r t i g  ihop sitt R ä d  och be römde  nmcket sin O o u v e r n c u r .  
vch sade,  a t  ha n  gjorde honom til L ands hös d ingc  ö j w e r  en 
k r o v i n 5 , 4  an lende  ti l den myckna mv ba  h a n  hade  h a f t  
för  h o n o m.  D e n n a  p ro v i n t e o  w a r  mycket af l ägsen  i f r ä n  
H ä s w e t .  N ä r  h a n s  L n u v c r n - u r  w a r  bor t rest  b r y d d e  
K o n u n g e n  sig icke o m a n n a t  a n  a t  r o a  sig och j a g a .  
E n  d ag  dä  A r l i g  j a g a d e  i en f f og ,  säg h a n  en mycket 
h wi t  R ä g i e t  spr inga  h on om fö r b i ;  hon  hade  et  h a l s b a n d  
a f g u l d ,  och n ä r  hon w a r  kommen  P r i n s e n  n ä r a ,  säg 
hon h on om stint  i ö g s n e n ,  och löp te  straxt sin w ä g  och 
lekte sör sig. P r i n s e n  hade  sä stor lust a t  fä  henne  fast ,  
a t  h a n  gick et  ansen l ig t  stycke w a g  u t a n  n t  k o m m a  ihog 
sig. N a t t e n  kom och h an  fö r l o r ade  N ä g i e t e n  ukiir 
vgnaf ik te ,  h a n  blef d s  mycket b e k y m r a d , ty h a n  iviste
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icke w a r  hcin w a r ,  j  det  s a m m a  ftck h a n  h ö r a  en 
ccrc l ä u q t  i s r än  sig. H a n  fökgdc cftcr  d e t t a  a n g e n ä m a  
l ä t e t / vc h  kom e«!cl !gtn  t i l  et stvrt  s t vt t .  hivaieA d e n n a  
vrackra Concc rcen  höl t s .  P o r t m a c k t a r e n  srätzade h on om 
h w a d  h a n  twil ie .  P r i n s e n  be r a t t a de  honom d ä  d enna  
händel sen .  W a r c n  mycket  rva lkommcN/  save d enn a  
kar len Ät  P r i n s e n ,  m a n  w ä n t a r  v ä  ever mc d  aftonmälk  
i i dcn  ; den hwika R ä g i e t e n  hör cr  m i n  sru t i l ,  n a r  hv» 
rvill h a f w a  n ä a v t  salffap,  sä s iappcr hon u t  henne.  A  
de t  j a m m a  blåste P o r t w a c k t a r e n  i sin pipa  och ätff i l l ige 
- f  bet ieyingen konlmo med  facklor och ledsagade P r i n ­
sen uri  et r u m ,  som w a r i l l u m i n e r s r a f  en myckenhet  l ius .  
M ö b l e r n a  wo ro  w a l  icke prakc ige ;  me n  a l t  w a r  öfwer» 
m ä t t a n  n a t t  och sä w ä l  i o rd n ing  sat t,  a t  det  w a r  stör- 
f ia  lust at  se d c r u p ä .  S t r a r t  d e r u p a  ftck h a n  ft f r u n  
i  huset .  A r t i g  blef  a ldel es  sä bestört  a f  detz f ä g r i n g ,  
a t  h a n  kastade sig för  dennes  f ö t t e r ;  u t a n  a t  kun na  
sa g a  et t  ord.  S t i g e n  up mi n  P r i n s  sade F r u e n ,  t det  
hon  g a s  honom danden .  D e t  a r  mi g  kiärt  a t  j ag  ä r  or ­
saken ti! den f ö r u n d r a n  I  a r e n  stadd u t i :  I  för ekom­
m e n  mi g  sä M a n s w a r d i g ,  a t  jag a f  a l t  mi t  d ie r l a  ö n ­
skar a t  I  mäkten  w a r a  den s a i m n a ,  som stal! lösa mi g  
i f r ä n  denna ens l rgheten.  M i t t  n a m n  ä r  den s a n n a  
ä r a n , och jag  ä r  odödl ig.  J a g  lefwer  h a r  i de l t a  stöt­
t et  i f r ä n  wer ldencs  begynnelse och wä-ntar  u p p ä  en m a n .  
M ä n g e  K o n u n g a r  d a f w a  k ommi t  hi t  a t  ft m i g ,  meil  
fast  ä n  be h a f w a  swur i t  mi g  en ewig t r o h e t / h a s w a  de 
ä n d ä  icke hal l i t  o r d ,  u l a n  ö fmerg i fwi t  mig för  den stör- 
s ia a f  m i n a  o w a n n e r .  Ack tackaste Prinsessa,sade Ar t i g ,  
kan  m a n  g l ö m m a  eder,  sedan m a n  en g ä n g  sett eder? 
J a g  swä r  d e r u p p ä ,  a t  j a g  icke stall äl lka n ägvn  a n a m ,  
ä n  eder.  O c h  efter  d e n n a  siundcn u t w ä l j c r  j ag  eder 
t i l  m i n  D r o t t n i n g -  - - och j ag  a n t a g e r  eder för  m i n  
K o n u n g ,  sade d e n  S a n n a  ä r a n ,  ä t  h o n o m ;  me n  ja§  
s ä r  ä n nu  ej lof  a t  g i f t a  mi g  me d eder.  J a g  stal l wi-  
sa eder en a n n a n  P r i n s ,  som ock ä r  i nst tt  s tot t ,vch som 
ä f w e n  will  gi f t a  sig med mig .  O m  det  stode hos  m i g ,  
ffiflle j a g  g i fwa  eder fö r e tr ä d e t ;  m en  det beror icke p<k

. m ig ,



m i g ,  I  m ästen  b ä d a  t w ä  afsiälla eder i s r ä n  mig i ; : n e  
Z r , vch den a f  eder, som u nd er  denna t iden ä r  m ig  trog» 
n as t ,  stall h a jw a  m in  hand .

L e r i g  b lef  mycket bed rö fw ad  öfweri  detza o r d , be­
synnerligen dä  h a n  feck seden P r in s e n ,o m  hwilken S a n n a  
A r a »  nyy ta l te .  H a n  w a r  sä wacke, och hade sch stora 
snillegäfwor a t  h an  f ruktade , de t  S a n n a  L v c n  ffulle 
äls ta  honom  högre.  L )au  kallade sig, E n w ä l d i g  vch 
ägde e t t  s t r r t  K o nu ng ar ike .  D e  a to  bagg e  t i lh o p a  
med S a n n a  A r a n ,  och woro mycket bedrv fw ade,  n ä r d e  
vm m o rgo ne n  stnlle resa i f rän  henne. H o n  sade d em , 
a t  hon w an rad e  dem om ; :n e  ä r  t i l b a k a s ,  och de g ingo  
bagge  i f r ä n  S l o t t e t .  D e  hade  k n a p t g ä t t  2 0 0  steg för 
a n  de sägo et mycket m e ra  lysande L l o t t  a n  S a n n a  
L r a n s  w a r :  g u ld ,  s i l fw e r ,  m a r m o r  vch E d l a  s tenar 
fö rb l ind ade  d e r a s  ö g o n , S l ä t t e t  w a r  ock om gifw it  m ed  
p räck tiga  t r a g ä r d a r  som afwen giorde P r i n s a r n a  nyfikna 
a t  gä  d e r in .  D e  blefwo mycket b e s t ö r t a , n ä r  de ryck­
te  , a t  de der  fingo ä t e r  se sin P r in s e s s a , hwilken de  
m e n te  hade b y t i t  om  k la d e d r a g t ,  vch i stället för  deit 
w i t a  med blomster u tz i ra d e  k lä d n in g e n ,  som hon d a g e a  
fö ru t  b a r ,  hade  nu  t a g i t  p ä  sig ey med a d la  s tenar 
p rä k t ig t  u tz irad  k ladning. J a g  wistr  eder i g ä r  m j t t  
tus ts tokt,  som jag i fo rd n a  tider hade  nog rycke f ö r e r  
m en  efter jag h a fw c r  2 :ne  P r i n s a r  t i l  a l s t a r e ,  f inn er  
ja g  der ej w a r a  m ig  m e ra  anständigt.  J a g  b a r  nu al- 
deles ö fw erg ifw it  S e t ,  vch jag  tän ke r  a t  wantk- eder r  
d e t ta  f lo t te t ;  ty P r i n s a r  b ö ra  älsta det som ä r  p rä k t ig t .  
G u l d  och ad la  stenar ä ro  allenast  s tapkeför d em , s c h a t  
upwacka jw ö rd na d  fö r  dem h o s  d e ra s  u n d e rsä ta re .  D ä  
hon  fä ta lad e ,  lf läpte hon dem med det s am m a in i en stor 
isal : ' J a g  will wisa eder,  sade hon d e ta fm ä ln in g a r  a s  ä t -  
ffillige m ine  ä lffare .  S e  h a r  en som heter  chlexÄiiäer d e n  
s t o r e  , hmilken jag w a r  sinnad g ifw a  m in  h a n d  r m en  
h a n  dog i sin b lom strande  u n g d o m :  denne P r in s e n  h ä r ­
jad e  hela a s w n  med en liten hop s o ld a te r ,  och g io rde  
sig til  herre  d c rö sw c r :  h a n  alstade mig, som hade  h a n  
w a r i t  u rs inn ig ,  och satte fiera g ä n g e r  sikt l if  p ä  e t t  w äg -
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s p e l ,  ak b r h a q a  mfq.  S e  den  h ä r ,  h a n s  » a n m  t va i
r ^ r r u x ,  hon  l ä m n a d e  sitt egtt  r ike ,  för  ac i n t a g a  a n d r a ,  
p ä  det  h a n  stulle fä b l i f wa  m i n  m a n ; h an  hade  ingen  
r o ,  sä l a n g c  h an  l e fd e ,  och dlef p ä  siutct  vlnckligt  w i s  
ihä l f l aaen  a f  en taksten,  som er qwinfolk kastade h o n o m  
p ä  h u f wu d e t .  D e n  h a r  hette suiiirs c i e i ä r :  a t  g ö r a  
sig f ö r t j en t  a f  m i t  h j e r r a ,  h a r  h an  i  10 ä r s  t id fö r t  
kr ig  i O-r i l l en .  h a n  h a r  ö s m e r w u n n i t  ? o m x c i u m ,  vch 
g j o r t  de R o m a r e  u n d e r d ä n i g e : h a n  hade  kuii iiat  bl i fma 
m i n  m a n ;  men  som h a n  t w a r t  e mo t  m i t  r ä d  fö r l ä t  st' 
n a  o w a n n e r ,  g ä f w o  de honom 2 2  sting a f  sina dvlkar .  
P r i n s es t an  wiste dem u t o m  dest en stor  hop  me d afmäl»  
n i n g a r ,  och sedan hon  u n d f ä g n a t  dem med en präk t i g  
f rukos t ,  som bles i nbure n  p ä  g u l d f a t ,  b ad  bon dem 
fu l l fö l j a  sin refa .  N a r  de wo r o  komne u t u r  S l o t t e t ,  
sade E n r v a l d i g  ä t  L r t i g , I  mäs ten m e d g i j w a  mig ,  
a t  Pr inses t an  w a r  tusende g ä n g e r  m e r a  ä l f f a n s w a r d  i 
d a g  med  sine wackra k l ä d e r ,  än  hon w a r  i g ä r ,  och 
a t  hon  i bag  wiste mycken m e r a  gwickhet.  J a g  w e t  
icke de t , ^fwarade A r t i g ,  hon bade sminkat  sig i dag  hvu 
säg  fä l ö r a n b r a d  u t  för  sin y pp i g a  k labedrag t  ffuid,  om j ag  
s tal  s ä ja ,  sä kykte j ag  m e r a  om l ennc i g ä r ,  dä ro n  b a r  
he rd ak lä de r .  P r i n s a r n e  ffi ldes sedan ä t  och reste h w a r  l i l  
s i t r ike ,  i d e t  fasta ups ä t ,  a t g ö r a a l t  h w a d  be f ö r m ä l d e ,  
f ö r  a t  behaga  d e r a s a l f f a r i n n a .  N a r  A r t i g  w a r  hemkoni '  
m e n  i stt stot t , kom ha n  l h ä g , a t  dä  han  w a r  b a r n , h a d e  h a n s  
C o u v e i n c u e  som oftast  t a i t  VM S a n n a  ä r a , i ;  han  l ank le  
d e r f ör e  w i d  sig sielf, efter  h an  k änne r  mi n  P n n s c s i a ,  kan 
h a n  l ä r a  mig ,  d u r u  jag stal  stäl la m i g , f ö r  ak b ehaga  henne,  
j a g  wi l  d e r f ör e  kalla h on o m t i ibaka  t i l  m i t  haf .  H a n  
stickade d ä  s t r a r t  bud  ester honom, och dä  Upkikcig (sä hel t e 
« ;o u v s rn e u r -n )  w a r  k o m m e n , l ä t  h an  h o n o m  s t r a r t  kom­
m a  in t i l  sig i sit r n m ,  och b e r ä t t a d e  hon om h w a d  fom w a r  
h ä n t .  T ä r a r n e  stego a f  gl ab je i ögLnen p ä  d enna  wälme-r  
n a n b e  m a n n e n .  Ack min  P r i n s e s t a ! sade h an .  H u r u  nögd 
ä r  jag  icke, a t  j a g  kommi t  t i lbaka.  J a g  f r u k t a r  a t  I  eljest 
h a d e  fö r l o r a t  eder Pr inses ta.  J a g  mästc b e r ä t t a  eder ,  a t  
h o n  h a r  en syster som heter  F a l s k  ä r a ,  hwi lken icke ä r  sä
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Mckcr som SaNna aran, men dek rlaks styckek sminkar 
sig, at fördölja sina fel. Hon wäntar pä alla be Prinsar, 
iiwiika komina,frän sanns aran, och som hon liknar sia 
syster, bedrager hon dem. De tro at de arbeta kör sanns 
äran, men de förivra henne derigcnom at de följa hrnneö 
systers Uaka räd. Ihafwen hört,at den fa Ma ärans äl. 

' - fkare fvryäsallesaniinans eländigt: Prins Enwäldig, som 
larer följa deras efterdvmc tror jag icke hinner til zo ärs 

! älder i men om I  följen mina räd, lofwsr jag eder at I  pä 
slutet ffvlrn fä gifta eder med eder Prinsesta. Dek ansagk 
«t hon stal gifta sig med den största Konung i wcrlden: ar, 
bekca derpä al blifwa det. M in k. uprikt-gfivarade Prim 
sen, du wct at det icke ar möjeligt: huru stort mit rike än 
ivara ma, äro mine lindersätare fä okunnoge och fä grof, 
roa, at jag aldrig kanförmä dem at föra nägvt krig, och ds 
roet,at oiii jag sta! blifwa ben största Konung i werlden, 
stal jag wiiina en stor hop med fältstaktuingar och mänga 
stader. Ack! min Prins, fwarade Upriktig; I  hafwen för« 
glomt de fedoläror, jag lärde eder i barndomen; oi» A 
icke ägden mera an en enda stad och z » 420 underfätare 
kunde Z ändä b liswa den största Konung i wcrlden, genom 
ratträdighet och dygd, och det är rätta sättet at fä ägs 
Prinfestan Sanna äran. De äter äro bedragne, hwilka 
arofra iander ifrän deras grannar, som lägga stora pälm 
gor pä sina underfätare för al upföra, präktiga byggnader, 
ester at aga et lysande och öfwerstödigt häf;bestnna aldrig 
»ägon annan an Falst ära, som pä stulet aftwättar sik 
sniiuk, och w iftr sig fä fuhl, som hon werkcligen ar. I  sa- 
gen at cdra underfätare arv groftva och okunniga; under» 
ratten dem i konster och wetenstaper: förklaren krig enwk 
iastcrvch vkunnvghek, samt Iiärsten öfwer edrg egna be- 
karelser, bä blifwen J  en stor Konung och en stor seger- 
ivinuare, svm öfwergär bäde och ̂ lcxkmger, och 
alla de hjeitar, hivars asmälningar den falska äran 
wisat eder. L r t ig  bestöl at följa sin Torivcrae-un räd- 
vch at anställa en resa med honom til andra länder, för 
at fielf bli underrättad om det, som km,de Med tiden göra 
hans undcrsätare lycklrge, vch bad Ler före en affina stakt» 
tmgar antaga Riksstyrelsen under chans fränwaro. Rak 
han fant iiägvki förständig man i nägvt rike, sökte han M  
nom god bekalMg förniä dcn samma at kvmma Med sig.

D . M



N a r  han  hade sö rw ärfw at  sia avd arfarechek- och hädt 
sam lat en stor hop stiäeliqc svik, reste han tillika kil sit 
rike, 06) anmodade dem a t  u n d er ra t ta  sina nndersatare , 
som woro mycket okunnoge och fattige . H a n  lcsde rm e  ä t  
v ä  detta sa t te t ,  och pä flutet sade han ö t  Upnkrig  , t ro r  
du  a t  jaq b lir  w ard ig  den S a n n a  a r a n s  ha!>d?I  hafwen 
ä n n u  et siort wärk a t  fullborda min P r in s ,  swarade hanS 
< ;s u v - r n -u r .  I  hafwen fö rb ä t t ra t  cdra undersä ta re s  fel 
vch laster, eder wärds löshet och eker a l t  för stora lnst for 
n ö jen ;  men I  läten edert hiisiga sinne röda  öfwer eder-det 
ä r  den sidsta fienden, fom I  bören öfwerwinna. A rtig  hade 
mvckcn möda a t  an d ra  detta sidsta feh le t; men han w ar  sä 
kär i P r inse tzan , a t  h an  anmande alla krafter för a t  blifwa 
saktmodig ^(1) tä l ig .  D e t  lyckades honom ock, sä a t  han ,  dä 
Z:ne ä r  woro förbi begaf sig i stogen, der han hade sedt den 
hw ita  R äq e ten .  H a n  tog icke med sig nägok siort medfölr ' 
je, u tan  allenast sin L o u v c rn c u r . H s n  mötte snart E n w ä l»  
d ig ,so m  kom äkandes i en präktig  w agn . H a n  hade lä t i t  
asniäia de feltflaktningar han w u nn i t  pä  wagnen, tillika 
med de S t a d e r  ban intagit.  F ra m m a n fö r  wagnen gingo 
Ve P r in sa r ,  som han hade tag it t i l  fänga, och hwilka woro
bundne med l-ndvr säfvm stafwar. N ä r  ban blef warse 
P r i n s  A> tig,giorde han spe a f  honom for han s  iipförander 
I  det samma fblefwo de warse desie bagge systrars siott, 
hwilka icke w o i0 läng taflagse  if rän  h w ara n n an .A r t ig to g  
w äaen  ti l  det första, hwarmed E nw ald ig  w a r  mycket nögd, , 
emedan den som han  tagit för sin Prinscsia, hade sagt ho­
nom , a t  hon icke mera stulle fara  d i t ; men han hade knapt 
lem nat A r t ig ,  för an Prinsesian S a n n a  ä r a n  kom emot 
honom, hon syntes honom tusende gänger käckare än för­
sta gängen,fast hon w ar  lika ä r b a r t  klädd. K om  m in P r in s  
sade h o n , I  ärcn w ard  ak sä min hand ;  men I  hadeii 
a ld r ig  ä r n ä t t  den lyckan, u tan  eder ivän Upriktig,lont 
l ä r t  eder a t  stilja mig i f rän  min syster F a l ^ ä i a .  I d e t  
sauima bcfalte hon dygderna,svin ärv  hennes nnbetsätare, 
a t  ti ircda en fäst och fira hennes bröllop med A rtig ,  och titt 
böd bonom a t  st, a r t  g if ta  sig med henne. Enw ald ig  sann 
tyckte dertil,  men hon hade som knappast bllfwit h an s  hu« 
stru, förr än han ,dä  han säg n ä rm are  pä henne, fant henne 
w a r a  mycket ffrynklig vch gam m al,  kast än hon icke glömt 
bort a t  mycket sminka sig för a t  förborga sina strynkor.

U nder



Under drt tzsn talte, geck en guldkräd fonder, som Holt fast 
hennes falska länder,bwilka föllo aldeles neder pä marken. 
Prms E n w ä ld ig  blef fä förbittrad dcröfwer at han war 
bedragen, at han hafde stg pä henne, och wille tvrrbulta 
henne; men dä han iknilc taga hcnne i häret, markte han, 
at de gingv aldeles lösa ifrän hennes hufwnd, vch at i stäl. 
let för bär af en käck swäi ta, hade bon en löser peruk, vch 
under densamma nSara sä gräakrigc härsträn. Enwaldig 
lemnadr der det fula stycket, och löpte t il ben S a n n a  ä' 
rans  stott, som nu ffulle gifta sig med Prins A rt ig ; han 
sörade sä mycket deröswer at han stulle förlora denna P r in ' 
seHan, at han dog kort derefter. A rtig  beklagade hans vlyc« 
ka, och lefde sedan länge med Sanna äran. Han hade fle­
ra döttrar med henne ; men en liknade bciynncrligen myc­
ket sin meder. Han satte henne i modrens flo tt t il des hon 
ffulle blifwa yifc, och pä det dennes förffamda moster icke 
mätteafhända henne hennes alffarc,ffref han l>elssit Ich 
merne, sä at de Prinsar, som 'ville M a  sig med dottre» 
Mätte blifwa underrättade derom, at het cnva n-cdlet at 
äga Sanna äran, >vorc at göra sig sielkws t il dygdiga vch 
Nyttiga regcnter för deras underfätare, och at om det 
ffulle lyckas pem i detta npsäket, hade de en upriktig 
Män af uvdxn.

h r. rck-ris. Jag tycker lcke at denna sagan är sä wackex 
fom de andra ^ -m ll- ll berättat; ty jag känner icke det fol« 
ket, bwarom Falffa äran ta la r med Prinsarne: jag finner 
Mäl, at jag har mycket at lära ännu; ffpnda eder; jag beder 
eder at lära mig det. Weten I  wäl MsmtcU, at jag redan 
är 6 ä r , jag är icke barn mera- ° . 1

bon. Ack! det är sant mm sota, wid 6 är ar man 
nog äldrig. när nian icke wet nägot; men när man winlagt 
sig vm at lära nägot^ fluner man sig ännu nog ung for at 
lära mycket. Lät vsi börja med 6eoArg?Iijcn: men forst lm 
rer F r .Q w ic k  säga osi hivad hon tycker vm sagan jag be« 
rättat. ^   ̂ E

F r .  O.rvick. Ia g  har mycket at säga lv ls M l l .  ^ag  
tänker, at jay har gjort som Prins E n w a ld ig .  J a g  dar 
tagitdenFaAaäran för den sanna: jag har krot, at jag 
ffulle igenom min gwickhet minna anseende hos folk; mest 
jag rviste icke,at det är en farlig egenffap, som gör en för; 
»kteiig, när het .har, et elakt Mnelag si! , .4. .
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k i2m t.8cw .D ek  ar w ä l tänkt, m inFröken. W i kycka tväl 

a lla  om ,m ina barn, at b liiw a  ansedde och berömde, som är 
mycket w ä i ; men I  mästen w ä l komma ihäg, det jag osta 
sagt eder, m ina barn,vch jag annu w il oprcpa ringen M a r  
»tz för w är födsel, för w ära penningar,eller för w ära gran­
n a  klaver fful, utan allenast för w är dygd. Lät otz derföre 
kestita ost om at b lifw a  dygdiga, det ar nyttig t bäbe i detta  
vch det tilkom m ande lifw ec. Latoss nu höra eder historia ,
klams. L2jis.

k lsm t. c s i s -  I b la n d  8em s barn w a r en  man soni kests 
en läng tid  efter syndafioden, hwilkens namn w ar Abra- 
tzam. H a n  ällkave G u d  a f a lt stt bjerta, och G ud M a d e '. 
honom  tilbakarS. H a n  bodde i et land, som hette C anaan  
lillrka med sin hustru S a r a  och fin brorson Lott: G u d  hade 
hesalt hondm at sätta sig neder i det landet och lofwak ho, 
noni a t han ffulle b lifw a  stämfader för mycket folk. Abra­
h am  w ar mycket gam m al, och hade inga b arn : men han 
trod d eän dä  w är H E r r e s  löfte, efter han w ä l w iste,at w är ! 
H E r r e  förm är al ting. Abraham  och han s brorson blefwo  ̂
mycket rika, och hade en stor myckenhet a f boffap och dran-  ̂
g a r , blefwo oense sins em ellan,dä A braham , at förekomma > 
förargelse, sade til L ott; m in b ro r ,d e tä r  synd a t I c h v a i > 
krator, derföre ar bäst a t w i stiljas ät. H a r  aro rrne lands, 
vrter, u tw ä lg  a f  dem hwilken dig behagar, sä w ilja g ta g a  
den andra. Lott utw alde det wackersta la n d et: och log sig 
hem w ist i en stad, som hette S o d o m . H an  hade likw äl bort 
lem na sin farbror det bästa, eller sökt a t hälla granfam ja. 
F olket som bodde i S o d o m  woro et elakt folk, och när 
främ m ande kom til dem, hanterades de illa  a f inw änarne; l 
m en Lott gjorde de icke nägot vndt. E n  dag, dä Lott satt 
m id sin hu sp ort, säg han 2:nc unga m än komma, och som  
Han hade la rt assin farbror A braham  at w ara barmhertig, 
bad han dessa manner hälla til godo med honom och äta af» 
ton m äitid , sam t fördröja i han s hus öfw er natten. D e  rne , 
finga m änner gingo in; men inw änarne i denna staden, som 
Mille hantera dessa främ lingar illa , g ingo til Lott, och sade 
a t  om han icke lem nade ut desse främ lin gar til d em F u lle  de l
f lä  ihjäl honom- Lott fw arade dem, at de kunde göra hwad >
j>e behagade; m en ac han icke stäpte u t dessa m änner. D ä  !
sade m ännerne til Lott, a t han icke ffulle mera förfaras,och , l - , > 
« t  de w oro E n g la r , sam t a t G u d  hade sänt dem a t  säga i

. honom , ..
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Honom, det yan  stulle g ä  u t u r  denna syndiga staöen>efter 
tzon iville straffa det elaka folket. G ä  u t ,  sade de ä t  Lott ,  
ined dustru och d a r n :m e n  fö r  all t ing ,  bor du ej fe t i lbaka, 
efter G u d  föi bndit  dig dek, och h an  straffar o ly d n a .G t r a x t  
b en ip p ä  gingv Lott och hela h an s  h us  u t  u tu r  staden, och 
E n g la rn e  gingo f r a m s t r  dem. R ä r  de worv komne ek godt 
iycke b cr i f rän ,  hörde de ek fa s l ig i t  buller, och Lotts  hustru , 

som ivar nysikcn, säg bakom sig, a t  fö rn im m a h m ak is tän  
bullre t  kom. H o n  säg et e ldregn kom m a och b rä n n a  up he- 
a staben; men hon blefsiclf fö rw and lad  i en saltsiod, efter 
>vn icke lydde G u d .  Lott och h a n s  d ö t t r a r  w oro  lydige och 

sägo icke bakefter sig, och! E n g la r n e  lemnade den, p ä  et 
berg, hw ak if rän  de sägo S o d o m  och ffere. städer b r in n a  
up, för deras  ogiidaktighet stuld.

A ck ! m in  rs°nn--; s M a d d e t  ä r fa se l ig ik ,ä k  
b lifwa sä lefwande v pb ränd .  ' '

s ^ s m t .  Lon.-Dek ä r  sant m in  söta, och det l ä r  stz, 'a t  w i
a ld r ig  böra  d risw a begabderi med w ä r  H E r r e ,  u t a n  w a r a  

i honvm lydige. N u  för tiden b rä n n e r  han  w a l  icke up al la  
,> olydiga, men de, som u n d g ä  h a n s  s t ra f fh a r  i lifwek, de blif,
, wa faseligen straffade ef te r  döden. M a n  b ör  a ld r ig  glöm-
! m a  bet, a t  G n d  straffar den onda, som icke w il ja  b ä t t r a  sig, 

han  wet w ä r a  onda g ä rn in g a r ,  och de som icke h icrrcliaen 
bedia honom derfSre om sörlätelse,  straffar han  heltw ist ,  
antingen i d e tta  eller t i lkvmmande lifwet. J s c n  ä f w e n ,  
mine barn. hu ru  m a n  b ö r ie f w a  ihop med ä r b a r t  folk. O m  
Lott icke hade öfWergifwit A b r a h a m ,  hade han  icke mist siit 

. > hustru. H a n  blefsielf frälst derigenvm a t  h a n jh a d e  w ä n t  
siz w ara  b a rm h e r t ig ,  d ä  h an  bodde t i lhopa  med A b r a h a m .  
I  boren dcrföre  söka w an ffap  « e d  u nga F r n e n t im m e r ;  
som äro godsin ta ,m edöm ksam m a och lydiga och sty d e ra s  
sällffap,svm en pest, hwilka w il ja  lem na eder elaka efter- 
domen, kom nu  F rö k e n  L i s » ,  och säg ost den historien 

b fom I  hafwen l a n t .
F e .  b is r i - .  E n  dag d ä  A b r a h a m  w a r  s ittande u to m  sit "  

tä l t ,  säg han ;:ue resande m ä n  komma. H a n  geck emot dem 
och sade, gören mig den ä r a n  och blifwen q w a r  h o s m ig  och 
ä t  med mig. D e  f rä m m a n d e  s a d e ,a t  de woro nögda ocr» 
med, D ä  befalte A b r a h a m  sin hustru , a t  hon ffulle t i l r e d a  
bröd vch kakor för desia främ lin gar, och h an .b efa l te  sina 

^  d räi iggp



d r a n g a r  a t  sä t ta  f r am  w a m  a t  tw ä t t a  d e ra s  fo t ter ,  samk 
la g a  m a ten  t i l  m iddagen  a t  dem. S e d a n  de hade akit mid» 
dag, f r ä g a b e  de A b r a h a m  i h w a r  ä r  d in  hustru? A b r a h a m  
s w a ra d e ,  a l  hon wor^ isit t ä l t .  D ä  sade den ena a f  dem 
ö t  honom, a t  S a r a  sna r t  lkulle fä  en son. N a r  S a r a  hor. 
de d e t ,  g as  hon t i l  et ikratt,  ester hon mente sig icke knnna 
fä  n äg v t  b a rn ,  sedan hon w a r  blefwen sä g a m m a l  Englar»  
ne f räg gd e  S a r a ,  h w nrföre  bon strattade,och om G u d  som 
w o re  A ts m ä g t ig ,  icke kunde g ifw a henne en son? S a r a  som 
b lefm ycket ikamliq ,-sadeat hon icke hade le t t .  D e t  a r  icke 
sä ,d u  Ioqst s a d e E n g !a rn e .v c h  i det sam m a gingo de sina 
färde,och S a r a  feck en tid  derefter en son, som hon kallade

^  M n  5. k o n  I  haswen r ä t t  w a l  b e r ä t t a t  denna B i b M a  
W v r i e n  m in  F röken .  K o m  nu  F rö ken  W e t t , o c h  g ö r  e« 
d r a  a n m a rk n in g a r  öftver denna

f r . w c t t .  J a g  w il säga for desia F ru e n t im m e rc h e  tam  
k a r ,  som j bafiven g i fw i t  m ig  in, d ä  j lä rd e  mig  denna H h  
storicn. A b r a h a m  w a r  en mvcket b a rm h e r t ig  m a n ,  sä a t  
h a n  icke l a t  n äg vn  resande f a r a  fö rb i ,  u ta n  ak bcdia dem 
sam m a stiga in  t i l  sig och h w i la ,  och S a r a  w a r  mvcket stilla 
v c h  ä r b a r ,  s o m  uppehS lt  s ig is i t  t ä l t ,  u ta n  a t  wisa sig for 
manfolken, och u ta n  a t  w i l ja  w a r a  nyfiken och se dem,

F r .  L ä t t a .  M i n  r o n n s  hade A b r a h a m  icke n äg o t  
lm s ,  ester h an  bodde i t ä l t .  ^

N e j  m in  söta , A b r a h a m  h ade icke n äg o t  hus, 
fast ä n  h a n  w a r  en stor herre och hade m e ra  bc tjcn te r  an 
K o n u n g e n .  N u  för t iden h a fw a  rika m a n  stora land.egen- 
d v m m a r ,w a c k ra  h u s  mycket p e n n i n g a r ;  m en  da fört iden 
bestod r ikedom ar i d e ra s  bvffap. A b r a h a m  hade d e ru ta f  en 
s t o r  myckcnbet och det behöfdes  mycket foder för a t  soda 
d e m ;  n ä r  defi h jo rd a r  hade u p ä t i t  a l t  g r ä s  p ä  et siallc, sor« 
d e s d e p ä  et a n n a t ,o c h  d e r f ö ^  kunde han icke h a fw a  nagot 
f a s t  h u s , n t a n  i dek stallet hade h a n  t a l t ,  hwjlket h a n  lv r - t  
m e d  sig h w a r t  han  fiyt tade.

^ w s .  cs is t , .  E f t e r  S - r a  hade sä stiänga betjenker, 
b w a r fo re  an m o dade  hennes  m a n  d ä  henne a t  sielf b a k a , 
b rö d  för detza sramlingar,kiksom hon hade w a r i t  h a n s  piga

k0l - w f . v ° n .  D e n  tiden w oro  icke F r u e n t im r e n  sä lata 
som de n »  ä r o ,  S M  w a r  nästan  a t  l ikna em ot en  P r i n f t s . .
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sa,och l ikwal skl'estod hon sin m a n s  h u sh N n in n ,v c h  lagade 
siclfkil m a t e n ;  de u ng a  F r u e n t im r e n  w a tn a d e  sielf sina 
f ä r ,  och al!a som w oro  t i lh op a  arbetade .

F r .  ^ ls r ia  M e n  Hill, L onne ,  o r t  siulir se illa Ut, om  Mllt 
M o r  siod sielf r kjbkek.

8 on . .  I  hasw en r ä t t  m in  söta , m en  öm F rm rn t  
t im ren  icke sielfwa laga  ti l  m a te n ,  bö ra  de likwal hasw a 
omsorg om husbälln ingen  och tanka ,  a l  en arbak  qwinn<^ 
bör w a r a  den sörnamsta hnshä lle rs tan  i huset.

F r .  (Qrvick . M e n  m in  söka, bet kan ju  ej lkr, et F r u e m  
t im m er  h a r  ju ej t id  a t  sielf h ushä l la ,  hon mäsie ju  göra  be» 
sök, och f a r a  p ä  ^ o m m c - l i e n .

kiLwl. k o n .  K oin  w ä l  ibäg ,  h w ad  jag  nu sager eder ,m in  
söta. G u d  h ar  icke sa t t  eder h i t  i werlden för ak leka, g ö r a  
besök och f r a  p ä  Lc>mm«chcn. M a n  kan w ä l . f a r a  b i t  i« 
b land .fö r  a t  ta g a  sig n äg on  ro och förfriikning; men de >om 
ej g ö ia  a n n a t ,  g ö ra  r ä t t  il la, och G u d  straffar dem en g ä n g  
dersöre, efter de fö rsum m a sina skyldigheter, och det ä r  e t  
stort fel. E n  hustru a r  fö rbunden  a t  hasw a omsorg om sina 
b a rn  och betjentcr; ty G u d  la r  en g än g  b eg ä ra  räkenskap 
för det onda, som ijenstefolk begär genom en hop m a tm ö ­
d ra r s  fö rh ä l la n d e : eljest ä r  bet ock en stor synd a t  förstbfa 
sä mycket p en n ing a r  p ä  laperier, emedan  det a sgäk sä m yc­
ket derigenom för de s a t t t ig a ,  eller ens  egna b arn .

F r .  N w - c k .  H a r  m an  icke rä t t ig h e t ,  a t  giswa bort sä 
mycket p enningar  en b e h a g a r?  

ivi-», st Lon S a g  mig  min  söta, om eder k. f a r s  b ö n d e r ,  
som sälja spanniä l  och a n n a t  a f  g ä r d a r n e s  a fw el ,  h a fw a  
rä t t igh e t  a t  g isw a bort de p e n n in g a r  be f ä t t  de r fö re .

F r . O . w i c k .  D e  kunna icke h a fw a  n ägon  rä t t i g h e t  a t  
g ifwa bort desia p en n ing ar ,  ty  de w oro  ju  ej. ä g a r e  a f  
spanmälen och a/w cln .

M a i n s . L o n .  A fw e n sä  är d et m ed v§ i anseende t l l  wäk  
H L rre . H an  q ifw er ok p en n in g a r , a t  nu ssvla  berfore kläda och 
föda ost och w ära barn , betala K öp m än  och tjeiistefolket, sa m t  
bielpa de fa tt ig a , och som bonderne ärv ssyld ige ar göra deras 
HSrrstqper käkenffap, sä ärv ock de rika ssyld ige  , r  göra n-Ar 
H E r re , om de ej en gän g  w i-ja  b lifw a straffade för  d e l be för-  
flv stb a n sg a fw o r  ig a le iis sa p e r . D e t  m äste jn  ock .w aram yck et  
odessedligr ak förslösa sä mvcket p en n iiigar  pä spel,pä C om cd fer  
och M asq v,rad er, dä lik w ä l sä m ä n g a  fa r lig a  ärv U tan  n öd to rf­t i g t  uppehälle.

. kr-
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- FL.rMsia.GistveSdetwälyAgonsom icke har tllrackeligt
»prehälle. .

Mamsi L M  Det qifiveS sadana, som icke aga »agon sang, 
utan mäftc ligga pä bara gslfwtt; andra, som icke hafwa nagott 
med om wintre», och liwilka nästan frysa ikjäl, andra, ,vni icke 
öga linne pä kroppen, och kunna icke förticna sig födan.

Fu.Marnr.Ack miN Gud l det gvr mig alt for ont.,Min söt» 
Mamsell, tag alla mina penningar, och kjop derföre brod och' 
M d ar de fattiga- , . ^

M >im sBsn.J lären dä hafwa mycket penningar nmi fröken 
Fr. M a ria . Ja min Bonne, jag bar 2:11c Careliner. och sck 

mänga fryfwer, at iag icke kan bälla dem i bägge mma väsder. 
Lag dem allihop, jag beder eder, jag mil häldre glfwa dem at 
dcfa fattiga, än kjopa mig leksaker derfvre.

M am s Ä o ii. Kom skal jag taga eder i famn min söta, iag äl< 
skar eder afalr mir hjerta, och jag hafwermycken hogaktning 
för eder. Om jag icke wistc, at I  woren en Fröken, ssnllc jag nu 
kuiina gissa det; ty J  aren sä god och.ädelmvlng, jom er fort 
nämt Fruentrmmer bor mara; och för at belona edert goda 
hicrtelag flola wi tala nägot om Geographicn, som I  hafwen sä 
stort tycke söre: för Sen orsaken, har jag ock ssaffak hit, et fat 
maktn. I  sen mina Fröknar detta fatet. Foreställeneder ar fatet 
ar Iiafttet och de kortlappar jag lägger deruki, arv var, efter de 
pä alla sidor ärv omgifne med warn. Denna kortlappen som ar 
helt när t i l  brädden af fgtct är en halfo.

F r . M nria . Det war artigt Mamsell. En v ar et stycke land, 
sem är aldeles vmgifwit med watn. En h«lf ö har en udde som 
hänger ihop med kasta landet.

M<rms B on . U det är ratt wäl uttydt! lät os nu se pä Car- 
tan, om I  wäl kunnen finna igen en 0. och en bal.v deriippä.

Fc. M a ria . Se där stär England och Irland, jag ftor de Lrö 
Lar; ty hafwet gär runt omkring dem.

Mam si B on  Pä hwad sida ärs dessa länder min söta?
§c. M aeia. Deruppä, pä wänstra stdan Mamsell. 
M am s.Bon. Men huru kallas den? kvm ihäg dek wi lärde 

het sidsta gange». .
M a n a . Jag kommer ibag det, mm Bonne, dessa länder 

tller dessa öar, ligga norr ut, och öster om Europa.
Mams. Bon. Det är rätt, min söta. Fröken Lotta sök igen 

en halsö rä deyna Cartan.
Fr Lotta. Asrica ser ut at wara en halfo. Det tyckes 

sitta ihop med Asien med den der udden.
M am s Bon. Kom wäl ihäg het I  nu hafweti lärt Mitt» 

Fröknar; härnäst när wi räkas, ssola iM är»  M M , i da- äf 
det redan ftnt. ^
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